Smlouva o ustanoveni

Narodniho centra kompetence geotechnologii vyuZivajicich umélou inteligenci,
TN02000105
(NCK GeoAl)

Tato smlouva o ustanoveni Narodniho centra kompetence geotechnologii vyuzivajicich umélou
inteligenci je uzavirana v souladu s ustanovenim § 1746 odst. 2 zakona ¢. 89/2012 Sh., obéanského
zakoniku, ve znéni pozdéjsich predpist (dale jen ,,obcansky zakonik) a § 2 odst. 2 pism. j a dale § 8 odst.

v

4 zakona €. 130/2002 Sbh., o podpofe vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci z vefejnych
prostiedkll a o zméné nékterych souvisejicich zdkonl, ve znéni pozdéjsich predpist (dale jen
»Smlouva“)

mezi:

Uchazec

Ustav geoniky AV CR, v. v. .

se sidlem: Studentska 1768, 708 00 Ostrava-Poruba, Ceska republika
IC: 68145535

bankovni spojeni: 10427761 / 0710

statutarni zastupce: feditel - Ing. Josef Foldyna, CSc.

zmocnénec pro jednani: Ing. Lenka Jaskulova

dale jen ,Uchazec”

Stranal

CESNET, zajmové sdruzeni pravnickych osob

se sidlem: Zikova 1903/4, 160 00 Praha 6

IC: 63839172

bankovni spojeni: 19-8482200297/0100

statutarni zastupce: feditel - Ing. Jakub Papirnik, feditel
kontaktni osoba: Ing. Zdenék Sustr

(dale jen ,,Stranal”)

Strana2

Ceské vysoké uéeni technické v Praze

se sidlem: Jugoslavskych partyzan(i 1580/3, 160 00 Praha 6 — Dejvice, Ceska republika
IC: 68407700

bankovni spojeni: 19-5504610227/0100

statutarni zastupce: rektor - doc. RNDr. Vojtéch Petracek, CSc.

Hlavni fesitelské pracovisté: Fakulta stavebni

Dalsi dotéené pracovisté: Fakulta informacnich technologii

zmocnénec pro jednani: za FSv: Jan Zalesky, za FIT: David Pesek

(ddle jen ,Strana2”)


http://ugn.cas.cz/?p=ecard&s=10000597
https://mapy.cz/zakladni?x=14.3946033&y=50.1032952&z=17&source=addr&id=8977890
https://usermap.cvut.cz/profile/ff109132-3d3a-4d00-affa-d8cea5a1f2ab?lang=cs

Strana3

Ostravska univerzita

se sidlem: Dvorakova 7, 701 03 Ostrava

IC: 61988987

bankovni spojeni: 17730683/0300

statutarni zastupce: rektor - prof. MUDr. Jan Lata, CSc.
zmocnénec pro jednani: doc. RNDr. Martin Kotyrba, Ph.D.
(dale jen ,,Strana3”)

Stranad

Univerzita Karlova, Pfirodovédecka fakulta

se sidlem: Albertov 2038/6, 128 00 Praha 2

IC: 00216208

bankovni spojeni: 38533021/0100

statutarni zastupce: dékan - prof. RNDr. Jiti Zima, CSc.

zmocnénec pro jednani: Ing. Markéta Potlickova, Ph.D., Katedra aplikované geoinformatiky
a kartografie

(dale jen ,Stranad”)

Strana5

Ustav struktury a mechaniky hornin AV CR, v.v.i.

se sidlem: V HoleSovickach 94/41, 182 09, Praha 8, Ceska republika
IC: 67985891

bankovni spojeni: 35-3606170227/0100

statutdrni zastupce: reditel - RNDr. Josef Stemberk, CSc.

zmocnénec pro jednani: RNDr. Filip Hartvich, Ph.D., zastupce reditele
(dale jen ,Strana5“)

Strana6

Ustav teorie informace a automatizace AV CR, v.v.i.

se sidlem: Pod Vodarenskou véZi 1143/4, 182 00 Praha 8, Ceska republika
IC: 67985556

bankovni spojeni: 131003527/0300

statutarni zastupce: feditelka - doc. RNDr. Jifina Vejnarova, CSc.
zmocnénec pro jednani: Ing. Milan Talich, Ph.D.

(ddle jen ,Strana6“)

Strana?7

Vysoka Skola barnska — Technicka univerzita Ostrava

se sidlem: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba
IC: 61989100

bankovni spojeni: 100954151/0300

statutarni zastupce: rektor - prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc.
zmocnénec pro jednani: doc. RNDr. HrubeSova Eva, Ph.D.
(dale jen ,Strana7")

Strana8

Vysoké uceni technické v Brné

se sidlem: Antoninska 548/1, 601 90 Brno
IC: 00216305

bankovni spojeni: 111044081/0300


https://www.irsm.cas.cz/index.php?page=adresar_detail&id=71

statutarni zastupce: rektor - doc. Ing. Ladislav Janic¢ek, Ph.D., MBA, LL.M.
zmocnénec pro jednani: doc. Ing. Jifi Bures, Ph.D.
(ddle jen ,Strana8")

Strana9

Vyzkumny Ustav geodeticky, topograficky a kartograficky, v.v.i.
se sidlem: Ustecka 98, 250 66 Zdiby

IC: 00025615

bankovni spojeni: 4135201/0100

statutarni zastupce: rfeditel - Ing. Jifi Drozda

zmocnénec pro jednani: prof. Ing. Pavel Novak, PhD

(dale jen ,,Strana9”)

StranalO

Zapadoceska univerzita v Plzni

se sidlem: Univerzitni 2732/8, 301 00 Plzen

IC: 49777513

bankovni spojeni: 20095-64738311/0710, CNB, poboc¢ka Plzeri
statutarni zastupce: rektor - doc. Dr. RNDr. Miroslav Holecek
kontaktni osoba: Ing. Radek Fiala, Ph.D.

(ddle jen ,Stranal0“)

Stranall

Cotrex PCs.r.o.

se sidlem: Rynovicka 4, 466 01 Jablonec nad Nisou
IC: 00525154

bankovni spojeni: 6264963/0300

statutdrni zastupce: jednatel — Ing. Petr Kloko¢nik
zmocnénec pro jednani: Ing. Petr Kloko¢nik

(dale jen ,Stranall”)

Stranal2

GEOLINE, spol. sr.o.

se sidlem: V Planinach 163/3, 111 01 Praha 10
IC: 44264992

bankovni spojeni: 115-8242850207/0100
statutarni zastupce: jednatel — Ing. David Vilim
zmocnénec pro jednani: — Ing. David Vilim
(ddle jen ,Stranal2“)

Stranal3

GEOtest, a.s.

se sidlem: Smahova 1244/112, 627 00 Brno

IC: 46344942

bankovni spojeni: 11506621/0100

statutarni zastupce: RNDr. Lubomir Klimek, MBA ¢len predstavenstva
zmocnénec pro jednani: Bc. Silvie Chudackova

(dale jen ,Stranal3“)



Stranald

GISAT s.r.o.

se sidlem: Milady Horakové 1523/57a, 170 00 Praha 7 - HoleSovice
IC: 26438003

bankovni spojeni: 2101014187 / 2010

statutarni zastupce: jednatelka - Zderka Kolarova

zmocnénec pro jednani: Jan Kolomaznik

(dale jen ,,Stranal4”)

Stranals

Ochrana podzemnich vod, s.r.o.

se sidlem: Bélohorska 264/31, 169 00, Praha 6 Bfevnov
IC: 26750066

bankovni spojeni: 209450029/0300

statutdrni zastupce: Jednatel — Ing. Michal Zak
zmocnénec pro jednani: Ing. Jitka Kubikova

(ddle jen ,Stranal5“)

Stranalé

World from Space s.r.o.

se sidlem: Pellicova 624/3, Staré Brno, 602 00 Brno
IC: 06403166

bankovni spojeni: 2901534770/2010

statutdrni zastupce: jednatel — Jan Labohy
zmocnénec pro jednani: Roman Bohovic

(dale jen ,Stranal6”)

Stranal7

Povodi Odry, statni podnik

se sidlem: Varenska 3101/49, Moravska Ostrava, 702 00 Ostrava
IC: 70890021

bankovni spojeni: KB Ostrava, ¢. 4. 97104-761/0100

statutarni zastupce: generalni feditel - Ing. Jiti Tkac

zmocnénec pro jednani: Ing. Tomas Skokan

(dale jen ,Stranal7“)

Stranal8

Technicka sprava komunikaci hl. m. Prahy, a.s.

se sidlem: Veletrini 1623/24 170 00 Praha 7-HoleSovice

IC: 03447286

bankovni spojeni: PPF banka a.s., ¢. U.: 2023100003/6000

statutarni zastupce:  predseda predstavenstva — Mgr. Jozef Sincak, MBA
mistopredseda predstavenstva — Ing. Josef Richtr

zmocnénec pro jednani: Ing. Josef Richtr

(dale jen ,Stranal8“)

dale uvadény spolecné jako ,Strany” nebo jednotlivé jako ,Strana“.
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Clanek I
PROHLASENI

Smluvni strany, védomy si svych zavazkl a s Umyslem byt touto Smlouvou vazany, vyjadfuji svij
zajem spolecné s Uchazecem pfipravit a podat Zadost o poskytnuti icelové podpory do 2. verejné
soutéze ,Programu na podporu aplikovaného vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci
Narodni centra kompetence” na feSeni projektu vyzkumu a vyvoje ¢. TNO2000105 Narodni
centrum kompetence geotechnologii vyuZivajicich umélou inteligenci, dale jen ,,Projekt” z vydaj(l
na vyzkum a vyvoj rozpoctové kapitoly Technologické agentury Ceské republiky, ICO: 72050365,
se sidlem Evropska 1692/37, 160 00 Praha 6, déle jen ,Poskytovatel”. V pfipadé, Ze bude Projekt
podporen a bude mezi Poskytovatelem a UchazeCem uzaviena Smlouva o poskytnuti ucelové
podpory na feSeni projektu, stvrzuji smluvni strany svij zavazek Projekt realizovat dle podminek
Poskytovatele i zavaznych pravnich predpist.

Clanek 11
PREDMET A UCEL SMLOUVY

Predmétem této Smlouvy je Uprava Uloh a odpovédnosti Stran, jakoZ i Uprava jejich vzajemnych
prav a povinnosti pfi realizaci Centra z verejnych prostredk( Poskytovatele, za Ucelem napliiovani
cil programu Narodni centra kompetence. Pfedmétem této smlouvy je ddle ustaveni Narodniho
centra kompetence geotechnologii vyuZivajicich umélou inteligenci (dale jen ,,Centrum®).

Jéelem této Smlouvy je realizace Centra, jak je uvedeno v navrhu Projektu ¢. TN0O2000105.

Ucelem této Smlouvy je upravit vztah mezi Stranami zapojenymi do Centra, zejména organizaci
prace mezi Stranami, fizeni Centra a prava a povinnosti Stran tykajici se mimo jiné odpovédnosti
a feSeni spord.

Clanek g ,
VSTUP V PLATNOST, DOBA TRVANi A UKONCEN{i SMLOUVY

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu opravnénymi zastupci vSech smluvnich stran.

Tato Smlouva nabyva ucinnosti dnem vyhlaseni vysledk(l verejné soutéze ve vyzkumu, vyvoji
ainovaci za Ucelem napliovani cil programu Narodni centra kompetence vypsaného
Poskytovatelem na rok 2022 v pfipadé, Ze Projekt byl pfijat k financovani v plné vysi planovanych
prostfedkll, nebo dnem uverejnéni v registru smluv dle ¢l. 14.12 této Smlouvy, podle toho, ktera z
uvedenych skutecnosti nastane pozdéji, nenastane-li skutecnost dle ¢l. 14.12 této Smlouvy.

Predpokladané zahajeni realizace Projektu: 2. ledna 2023
Pfedpoklddané ukonceni realizace Projektu: 31. prosince 2028.
Pravni Gcinky této Smlouvy trvaji az do Uplného splnéni vSech zavazk( Stran podle této Smlouvy.

Smlouva nebo Ucast jedné ¢i vice Stran muZe byt ukonéena v souladu s podminkami této Smlouvy.
Podnét k ukonceni mlze dat Poskytovatel, Rada centra ¢i Strana. Je mozné ukondit cely Projekt,
nebo pouze Ucast jedné Ci vice Stran. Pokud Rada centra ukonci Ucast Strany v Centru, bude tato
Smlouva pro dotéenou Stranu automaticky ukonéena, s vyhradou ustanoveni pretrvavajicich i po
vyprseni ¢i ukonceni Smlouvy podle ¢lanku 3.7 této Smlouvy.
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3.7 Ustanoveni tykajici se Pfistupovych prav a zachovani mlcenlivosti po dobu zde uvedenou, a dale
odpovédnosti, rozhodného prava a fesSeni sporl pretrvavaji i po vyprseni ¢i ukonceni této Smlouvy.
U Strany, kterd Centrum opousti, nemad ukonceni Smlouvy vliv na prava a povinnosti vzniklé pred
datem ukonceni, nedohodnou-li se Rada centra a odchazejici Strana jinak. Tyka se to i povinnosti
dodat veskeré vstupy, vysledky a dokumenty za celou dobu Ucasti Strany ve Smlouvé.

3.8 Smlouvu Ize ukoncit pisemnou dohodou Stran, jejiz soucasti je i vyporadani vzajemnych zavazka
a pohledavek.

Clanek IV
POPIS REALIZACE PROJEKTU

4.1 Ugel, cil, vymezeni €innosti Centra a ocekavany vysledek projektu jsou uvedeny v ndvrhu Projektu
¢. TN02000105, resp. v zavaznych parametrech projektu v pripadé pfijeti Projektu k financovani.

Clanek V
ORGANIZACNI STRUKTURA CENTRA

5.1 Rada centra

a)

Rada centra je vykonny organ Centra vytvoreny ze zastupcl jednotlivych ¢len konsorcia
a z externich ¢lend. Urcuje koncepcni a strategické smérovani Centra kompetence a Cini
zasadni rozhodnuti tykajici se jeho fungovani, schvaluje Dilci projekty,

b) jeho plsobnost, sloZeni a pribéh jednani je stanoven Statutem Rady centra a Jednacim fadem

c)

Rady centra, ktery je nedilnou souédsti Smlouvy.

Informace o ¢innosti Rady centra budou kaZzdoroéné soucasti pribéziné/zavérecné zpravy o
feSeni projektu (resp. Odborné zprdvy o feseni projektu), pficemz predlozené informace budou
mj. zahrnovat pocet zaseddni Rady centra, Ucast na nich, projedndvané zdlezZitosti a dalsi
aktivity Rady centra.

5.2 Manazer projektu

521

a)

b)

ManaZera projektu jmenuje fesitel uchazece odpovédny za vécné feseni projektu (dale jen
»Hlavni resitel”).

ManaZer projektu je fyzickd osoba (zaméstnanec Uchazece) povérena Hlavnim fesitelem jako
hlavni koordinator zajistujici spravu a fizeni (management) projektového Centra. Manazer
projektu je také kontaktni osobou pro vnitfni i vnéjsi komunikaci Centra véetné komunikace
s Poskytovatelem a plni vSechny ukoly jemu svéfené v souladu s touto Smlouvou.,

Manazer projektu je zejména odpovédny za nasledujici ukoly:
a) kontrola dodrzovani zavazkd Stranami,

b) aktualizace seznamu adres jednotlivych Stran, ¢lend Rady centra a ostatnich kontaktnich
osob a poskytovani jej k dispozici,

c) shromazdovani informaci o vyvoji Projektu, zprav a ostatnich vysledk(l (vcetné finanénich
vykazl a souvisejicich osvédceni), jejich kontrola za ucelem ovéreni konzistence a jejich
predkladani Poskytovateli,

d) pfiprava zasedani, navrhy rozhodnuti a pfiprava programu zasedani Rady centra, pfiprava
zapisl ze zasedani a kontrola provadéni rozhodnuti pfijatych na zasedanich,

e) okamzité predavani dokument( a informaci souvisejicich s Projektem,



f) navyZadani poskytuje Stranam kopie ci origindly dokumentd, které jsou v drzeni ManaZera
projektu, pottebuji-li Strany takové kopie Ci originaly k uplatnéni narokd v rdmci Projektu.

5.2.2 Neplni-li ManaZer projektu své koordinacni ukoly, miZe Rada centra navrhnout Hlavnimu

resiteli vyménu ManazZera projektu.

5.2.3 ManaZer projektu neni opravnén jednat ani Cinit pravné zavazna prohlaseni jménem jiné

Strany.

5.2.4 Manazer projektu nesmi prekrocit ramec svych ukol( definovanych v této Smlouvé.

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

Clanek VI
VSEOBECNE POVINNOSTI STRAN

Kazda ze Stran se zavazuje k ucasti na efektivni realizaci Projektu, ke spolupraci a k okamZitému
avcasnému plnéni vSech svych povinnosti podle navrhu Projektu a této Smlouvy v souladu
s principem dobré viry. Projekt bude realizovan fesenim jednotlivych dil¢ich projekt(, jejichz
navrhy budou projednavany a schvalovany Radou centra. Dil¢im projektem se rozumi soubor
vécnych, ¢asovych a finan¢nich podminek pro ¢innosti potfebné k dosazeni cil( ve vyzkumu, vyvoji
a inovacich formulovany smluvnimi stranami v ramci realizace Projektu. Dil¢i projekt obsahuje
zejména deklaraci konkrétnich vystupl a vysledkd, a to véetné planovanych aktivit a ¢innosti
vedoucich k dosazeni vystupll a vysledkd, povinné pfilohy k planovanému vysledku vcetné
planovaného rozpoctu, ktery bude naplanovan pro jednotlivé zapojené Smluvni strany.

Strana odpovida za svoji ¢ast Projektu a za to, Ze ji bude realizovat tak, jak bylo popsdno
v projektové Zadosti, a zaroven v souladu s pfipadnymi zménami schvalenymi Poskytovatelem
podpory, dle pravidel danych legislativou a dal$imi predpisy, které upravuji podminky pro realizaci
projektl v ramci programu Narodni centra kompetence.

Strana se zavazuje plnit své Ukoly vztahujici se k Projektu svédomité a v odpovidajici IhGté a bere
na védomi svou zodpovédnost za Uspésnou realizaci Projektu.

Strana se zavazuje pfi realizaci své ¢asti projektu dodrZovat platné predpisy upravujici vefejnou
podporu, ochranu Zivotniho prosttedi a rovné pfilezZitosti.

Strana se zavazuje kontrolnimu orgdnu Poskytovatele ve stanovenych terminech poskytovat uplné,
pravdivé informace a dokumentaci souvisejici s realizaci své ¢asti Projektu a umoznit vstup
kontrolou povéfenym osobam do svych objekt(i a na své pozemky k ovéfovani plnéni ustanoveni
Smlouvy o poskytnuti podpory za ucelem kontroly plnéni této smlouvy a tuto kontrolu, dle
pozadavk( povérenych osob v jimi poZadovaném rozsahu, neprodlené umoznit.

Déale se Strana zavazuje plné respektovat a dodrZet veskera opatfeni a terminy stanovené
opravnénymi organy (podle predchoziho odstavce) k napravé a odstranéni pfipadnych
nesrovnalosti, nedostatkl a zavad, zjisténych v ramci jejich kontrolni ¢innosti.

Uchaze¢ bude plnit kromé vSech povinnosti vyplyvajicich z této Smlouvy zejména ndsledujici
povinnosti:

a) informovat Strany o schvaleni Projektu Poskytovatelem a ptipadnych zménach z néj
vyplyvajicich,

b) prijimat rozhodnuti/uzavirat smlouvu s Poskytovatelem podpory a informovat o tomto Strany
a seznamit je v plném rozsahu s obsahem smlouvy s Poskytovatelem/rozhodnuti,

c) predkladat prislusnému kontrolorovi Poskytovatele zpravy o realizaci Projektu zpracované na
zakladé dil¢ich zprav obdrZenych od Stran a schvalenych pfislusnymi kontrolory v terminech
stanovenych smlouvou s Poskytovatelem/rozhodnutim,



6.8

7.1

7.2

d) shromaZdovat od jednotlivych Stran prohlaseni o uskute¢nénych vydajich za dili ¢ast Projektu,
pfipadné jiné vhodné dokumenty,

e) spravovat financni prispévky Centra.
Strana se zavazuje plnit povinnosti stanovené v této Smlouvé, a ddle se zavazuje:

a) predat Manazerovi projektu dil¢i zpravy o realizaci Projektu (podrobny popis realizace dil¢i
¢asti Projektu),

b) poskytnout veskeré informace pfimérené vyzadované Radou centra ¢i ManaZerem projektu
pro provadéni jejich ukoll,

¢) dorucit ManaZerovi projektu poZadované dokumenty ve stanoveném terminu,

d) bez zbytecného odkladu informovat Manazera projektu o jakékoliv skutecnosti, problému i
zpozdéni, které ma (popf. by mohla mit) vliv na realizaci Projektu,

e) bez zbytecného odkladu informovat ManaZera projektu a poskytnout mu vSechny potrebné
podrobnosti, pokud se vyskytnou okolnosti, které by mohly ohrozit realizaci Projektu,

f) podniknout pfiméfend opatreni zajistujici spravnost vSech informaci ¢i materidlQ, které
poskytuje ostatnim Stranam,

g) fradné uchovavat veskeré dokumenty souvisejici s realizaci Projektu, a to od jejich vzniku az
do péti let po ukonceni Projektu. V pfipadé, Ze narodni legislativa stanovuje pro nékteré
dokumenty delsi dobu uchovavani, zavazuje se ustanoveni narodni legislativy respektovat,

h) preddvat Manazerovi projektu podklady do zpravy o implementaci vysledkd po dobu tfi let,
pocinaje rokem nasledujicim po roce, v némz byl projekt ukoncen,

i) spolupracovat na implementaénim planu a dil¢ich projektech,

j) dodrZovat ¢lanek 4 Vseobecnych podminek (F-211, verze 7) druhé verejné soutéZe programu
Narodni centra kompetence (dale jen ,Vseobecné podminky“).

Clanek VII
VZAJEMNA ODPOVEDNOST STRAN

Absence zaruk

Neni poskytovana Zadna zaruka za dostateénost nebo vhodnost informaci ¢i materiall

poskytovanych v ramci Projektu nékterou ze Stran (véetné Novych znalosti a Stavajicich znalosti).

a) prijimajici Strana je ve vSech ptipadech plné a vyhradné odpovédna za vyuZiti takovych
informaci a materialq,

b) Strana udélujici Pfistupova prava nenese odpovédnost v pfipadé poruseni viastnickych prav
treti strany v disledku uplatnéni PFistupovych prav jinou Stranou a poufiti vlastnickych prav
pro ucely jiné neZ pro postup v Projektu.

Omezeni smluvni odpovédnosti

Z4adna ze Stran nenese V(i jiné Strané odpovédnost za jakoukoli nep¥imou & naslednou Gjmu ¢i
podobnou Skodu, jako je napt. usly zisk, usly pfijem ¢i zmatend zakdzka apod., pokud Ujma nebyla
zpUsobena umyslinym konanim ¢i porusenim mlcenlivosti.



Celkova odpovédnost Strany v(ci ostatnim Stranam kolektivné je omezena na velikost podilu
Strany na celkovych nakladech Projektu, jak je uvedeno v ndvrhu Projektu, nebyla-li Skoda
zpUsobena Umyslinym konanim ¢i hrubou nedbalosti.

Podminky této Smlouvy nedoplfiuji ani neomezuji mimosmluvni odpovédnost kterékoli ze Stran.

7.3 Skoda zplisobena tietim stranam

Kazda Strana je vyhradné odpovédna za veskeré Gjmy, Skody Ci ztraty zplsobené tfetim stranam
v disledku plnéni zdvazk( uvedenou Stranou ¢i jejim jménem vramci této Smlouvy nebo
v dlsledku vyuZiti Novych znalosti ¢i Stavajicich znalosti touto Stranou.

7.4 Vyssi moc

Strana nebude povaZovana za Stranu porusujici tuto Smlouvu, pokud toto poruseni bude
zpUsobeno vyssi moci, tj. skuteénostmi, resp. nasledky, které Strana nezpUsobila, a ani s
vynaloZenim obvyklého Usili, jaké je na ni moZné spravedlivé poZadovat, takové skutecnosti Ci
nasledky ani nemohla ovlivnit (napt. valeény konflikt, Zivelna udélost apod.). Jakykoli ptipad vyssi
moci oznami Strana co nejdrive predsedovi Rady centra a ManazZerovi projektu. Nejsou-li disledky
vysSi moci prekonany do 6 tydnU od tohoto oznameni, Rada centra rozhodne o pfipadném
prerozdéleni ukold.

Clanek VIII
FINANCNI USTANOVENI

8.1 Provadeéni plateb Stranam je vylu¢nym ukolem Uchazece.

Uchazec zejména:

a) informuje pfisluSnou Stranu o datu a sloZeni castky prevedené na jeji bankovni ucet
a o referencnich udajich prevodu,

b) plni peclivé své Ukoly pfi fadné spravé financnich prostiedkl a pfi vedeni finanénich uctd,

c) zavazuje se vést financni prispévek Centra pro Projekt oddélené od béznych obchodnich Gétd,
vlastnich aktiv a majetku Projektu.

8.2 Strana obdriZi financni prispévek pouze na své ukoly v souladu s ndvrhem konkrétniho dil¢iho
Projektu.

8.3 Strana odpovida za svij rozpocet aZ do vySe castky, kterou se Ucastni na Projektu a zavazuje se, Ze
poskytne svij dil spolufinancovani dle navrhu Projektu.

8.4 Uchazec je opravnén neposkytnout splatnou platbu Strané, kterou Rada centra oznaci za Stranu
porusujici své zavazky v ramci této Smlouvy, nebo subjektu, ktery jesté nepodepsal tuto Smlouvu,
v situaci, kdy tak nejprve ucini Poskytovatel.

8.5 Uchaze¢ je opravnén vymahat od Strany porusujici Smlouvu vraceni financniho pfispévku
vyplaceného na uhrazeni nakladd Projektu, které byly Poskytovatelem vyhodnoceny jako
neuznané ¢i neuznatelné.

8.6 Odulvodnéni nakladu.

V souladu se svymi obvyklymi Ucetnimi a fidicimi zasadami a postupy je kazda Strana vylucné
odpovédna Poskytovateli za odlvodnéni svych naklad( tykajicich se Projektu. Manazer projektu
ani Zadna z ostatnich Stran nejsou nijak odpovédni za toto odivodnéni naklad( Poskytovateli.



8.7 Strana, jejiz naklady budou vétsi, nez je ji pridélena ¢ast rozpoctu Centra, bude financovana pouze
s ohledem na fadné odlivodnéné uznatelné naklady do vyse tohoto podilu.

8.8 Financni dasledky ukonceni Gcasti Strany.

Strana opoustéjici Centrum v dobé trvani Projektu dle ¢lanku Ill, odst. 3.3 a 3.4, vrati veskerou
dosud nevycerpanou financni podporu a ¢erpanou poskytnutou finanéni podporu ve vysi dle
rozhodnuti Poskytovatele. Strana porusujici Smlouvu ponese navic, v mezich limitd uvedenych
v ¢lanku 7.2 této Smlouvy, odpovédnost za Skody, které v dlsledku jejich poruseni vzniknou
ostatnim Strandm pfi pInéni jejich ukold v rdmci Projektu.

8.9 Smluvni strany se zavazuiji:

8.10

a)

b)

e)

po celou dobu dle ¢lanku lll, odst. 3.3 a 3.4 s veskerym majetkem nabytym v ramci své ucasti
na realizaci projektu nakladat obezietné a s péci Fradného hospodare.

Ze tento majetek nebo jeho ¢ast po dobu dle ¢lanku lll, odst. 3.3 a 3.4 neprevede na nékoho
jiného a ani jej nezatizi zastavnim pravem nebo vécnym bremenem, s vyjimkou zajisténi
uvéru ve vztahu ke spolufinancovani své casti Projektu a dalsich pfipadd, které na zdkladé
odlvodnéné Zadosti predloZzené Radé centra, kterd udéli pisemny souhlas.

plné zajistit po celou dobu projektu odpovidajici pojisténi majetku nabytého v rdmci své
Ucasti na realizaci projektu, zejména proti jeho poskozeni, zni¢eni a ztraté. V pripadé,
Ze nelze na tento majetek nebo jeho ¢ast sjednat adekvatni pojisténi dle tohoto odstavce
(dané pojisténi neni béinou nabidkou komercnich pojistoven) a tato skutecnost je
pojistovnou potvrzena, je smluvni strana této povinnosti zprosténa,

Ze, pozada-li kterakoliv Strana o zapUjceni pfistrojového vybaveni, na jehoZ pofizeni cerpala
Strana dotaci od Poskytovatele v ramci Projektu, od Strany jiné, je tato Strana povinna
pristroj zapUjcit bezplatné, jedna-li se o zapUjéeni na ¢innosti spojené s fesSenim Projektu,
a to po dobu feseni Projektu.

veskerou uUcetni evidenci za svou cast projektu vést oddélené od ostatniho uUcetnictvi

v souladu s platnou narodni legislativou upravujici icetnictvi a poskytovat z ni poZzadované
udaje vsem kontrolnim orgdndm Poskytovatele, Uchazeci a ManaZerovi projektu.

Dale se Strany zavazuji, Ze v pripadé, kdy bude ¢ast aktivit realizovat na zakladé jedné nebo
vice smluv o doddvce zbo7i, sluzeb, pfi vybéru dodavatele a pfi uzavirani takovych smluv:

a)

b)

d)

postupovat v souladu s platnymi narodnimi pravnimi pfedpisy pro zaddavani vefejnych
zakazek (tj. v Ceské republice zakonem ¢&. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek
v platném znéni)

v podminkach jednotlivych vybérovych Fizeni oznamit a ve smlouvach s dodavateli vzeslymi
z téchto vybérovych fizeni stanovit faktura¢ni podminky tak, aby byla jednoznaéné patrna
souvislost jednotlivych faktur s Projektem,

Manazerovi projektu oznamit datum zahdjeni vybérového fizeni (posuzovani nabidek)
aumoznit mu ucéast na jednanich vSech komisi, popf. jinych s vybérovym Fizenim
souvisejicich realizac¢nich krocich a pfistup k veskeré dokumentaci souvisejici s uzaviranim
smluv podle odstavce a) tohoto ¢lanku.

Manazerovi projektu predat po ukonceni vybérového fizeni v elektronické podobé
veskerou dokumentaci souvisejici s uzaviranim smluv podle odstavce a) tohoto ¢lanku.

10



8.11

8.12

8.13

Pokud uplatni Poskytovatel vic¢i Uchazeci smluvni pokutu za nedodrZeni povinnosti danych
Smlouvou o poskytnuti podpory mezi Poskytovatelem a Ulastnikem a Vieobecnymi
podminkami, jsou Strana ¢i Strany, které povinnosti porusily, povinny smluvni pokutu Uchazeci
uhradit v plné vysi, v pfipadé poruseni povinnosti vice Stranami bude smluvni pokuta
jednotlivymi porusujicimi stranami hrazena podle poméru jejich zavinéni. Nebude-li mozné
tento pomér urcit, pouziji se podily odpovidajici podildm porusujicich stran na celkovych
uznanych nakladech dil¢iho Projektu.

Strany jsou povinny zverejfiovat dle zakona ¢. 563/1991 Sbh., o Ucetnictvi Uletni zavérku
v pfislusném rejstfiku ve smyslu zdkona ¢. 304/2013 Sh., o vefejnych rejstficich pravnickych
a fyzickych osob, a to po celou dobu feseni projektu, pokud maji tuto povinnost uvedenymi
zdkony stanovenou.

Prijmy z projektt, které vznikly v souvislosti s fesenim dil¢iho projektu a jsou definovany
v Clanku 9 Vieobecnych podminek, je Strana povinna odvést prostiednictvim Uchazede
Poskytovateli. Strana o takovémto pfijmu bezodkladné informuje ManaZera projektu,
nejpozdéji pfi sepisovani pribézné ¢i zavérecné zpravy Projektu. Tato povinnost trva po dobu
feSeni Projektu a 3 roky po ukonceni feseni. Povinnost odvodu se nevztahuje na pfijmy, které
nedosahnou za pfislusny kalendarni rok 200 K¢ v jednom dil¢im projektu u jedné strany.

Clanek IX
PRAVA DUSEVNIHO VLASTNICTVI, VYUZIVANI A SIREN{

9.1 Nové znalosti — vlastnictvi.

9.1.1

9.1.2

9.1.3

9.14

Nové znalosti predstavuji predméty dusevniho vlastnictvi vytvorené tvirci cinnosti Stran pri
feSeni Projektu nebo nékterého z dil¢ich projekt. Nové znalosti jsou vlastnictvim Strany, ktera
provedla tvlrci ¢innost, z niz Nové znalosti vzesly. V pripadech, kdy ¢innost, z niz Nové znalosti
vzesly, provedlo vice Stran spolecné, a kdy jejich jednotlivé podily na tvardi ¢innosti Ize urdit,
jsou Nové znalosti ve spoluvlastnictvi prislusnych Stran, pficemzZ jednotlivé spoluvlastnické
podily téchto Stran na vlastnictvi Nové znalosti odpovidaji jednotlivym podillim na tvarci
¢innosti.

V pfipadech, kdy tvaréi ¢innosti, z niz Nové znalosti vzesly, provedlo vice Stran spolec¢né, a kdy
jejich jednotlivé podily na tvirci ¢innosti nelze urcit, plati, Ze jsou spoluvlastnické podily téchto
Stran stejné, pokud se nedohodnou jinak.

Smluvni strany se v poméru jejich spoluvlastnickych podild budou podilet na nakladech
spojenych s podanim prihlasek, vedenim pfislusnych fizeni, jakoZz i udrZovanim
udélené/zapsané ochrany, pokud se v konkrétnim pfipadé nedohodnou jinak.

Nové znalosti, které maji smluvni strany ve spoluvlastnictvi, mize kazdy ze spoluvlastnikl
uzivat nekomeréné bez omezeni a komeréné pouze poté, co budou predem pisemné
dohodnuty podminky takového uziti. Komerénim uzitim vysledku projektu se rozumi jeho uziti
v ramci stdvajiciho ¢i nového vyrobku, technologie Ci sluzby a jejich uplatnéni na trhu nebo
pouziti pro koncepci a poskytovani sluzby; dale musi byt splnéna podminka, ze takovym uzitim
nedojde k poruseni podminek stanovenych v této Smlouvé, v zakoné ¢. 130/2002 Sb. a Ramci
pro statni podporu vyzkumu, vyvoje a inovaci 2014/C 198/01. Tam, kde jesté nebyla uzaviena
dohoda o vykonu spoluvlastnickych prav, je kazdy ze spoluvlastnik( opravnén uzivat spole¢né
vlastnéné Nové znalosti pouze nekomercné bez licenénich poplatkl a bez nutnosti
predchoziho souhlasu ostatnich spoluvlastnikl. Spoluvlastnici se mohou dohodnout, Ze ve
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spole¢ném vlastnictvi nebudou pokracovat, ale rozhodnou o alternativnim rezimu (napftiklad
jeden vlastnik s pFistupovymi pravy pro ostatni Strany, ktefi pfevedli svij vlastnicky podil).

9.2 Nové znalosti — prevod.

9.2.1

9.2.2

9.2.3

9.24

Kazda ze Stran muZe prevadét spoluvlastnicky podil na svych Novych znalostech (dale jen
»Sspoluvlastnicky podil“), za podminky, Ze tento ptrevod je s ohledem na povahu Nové znalosti
mozny a Zze nebudou porusena pravidla verejné podpory.

Kazda ze Stran muze také urcit tfeti strany, jimz hodla spoluvlastnicky podil prevést, a to
formou Dodatku této Smlouvy.

Na treti osobu muZe néktery ze spolumajitell pfevést svij spoluvlastnicky podil jen v pfipadé,
Ze ostatni Smluvni strany nepfijmou ve lhité jednoho mésice pisemnou nabidku pfevodu. V
ostatnich otazkach se vzdjemné vztahy mezi Smluvnimi stranami fidi obecnymi predpisy o
podilovém spoluvlastnictvi.

Jestlize néktera Strana prevadi svlj spoluvlastnicky podil, prevede na nabyvatele i své
povinnosti souvisejici s timto spoluvlastnickym podilem, véetné povinnosti postoupit je
jakémukoli dalSimu nabyvateli.

9.3 Nové znalosti - Sifeni vysledkd.

9.3.1

9.3.2

9.3.3

9.34

9.3.5

9.3.6

Kazda Strana zajisti, aby jim vlastnéné Nové znalosti byly v ramci Centra Sifeny co nejrychleji.

Siteni Novych znalosti musi byt v souladu s ochranou prav dusevniho vlastnictvi, povinnostmi
dlvérnosti a opravnénymi zajmy vlastnika (vlastnik) Novych znalosti a také v souladu s
implementacnim planem.

Siteni vysledk(, véetné zvefejiovani a prezentaci podléha nasledujicim ustanovenim.

Jakékoli planované zverejnéni vlastnich nebo spoluvlastnénych Novych znalosti musi byt
oznameno nejméné 20 dnl predem dle odstavce 14.8. Veskeré namitky ostatnich Stran proti
planovanému zverejnéni budou vyhotoveny pisemné a zaslany ManaZerovi projektu a dotéené
Strané do 10 dnl po obdrZeni oznameni. Neni-li ve vySe uvedeném casovém limitu vznesena
Zadna namitka, je zvefejnéni povoleno.

Namitka je opravnéna,

a) jsou-li zvefejnénim ohrozeny opravnéné akademické ¢i obchodni zajmy namitajici Strany,
nebo

b) je-li negativné dotcena ochrana Novych znalosti ¢i Stavajicich znalosti namitajici Strany.
Namitka musi obsahovat presny pozadavek nezbytnych Uprav.

Je-li vznesena namitka, zainteresované Strany prodiskutuji, jak vCas vyresit jeji opravnény
davod (napfiklad dodatkem k planovanému zvefejnéni a/nebo ochranou informaci pred jejich
zvetejnénim), a budou-li na zakladé diskuse provedena pfislusna opatfeni, nebude namitajici
Strana nepfimérené prodluZovat svilj nesouhlas.

Zverejnéni Novych znalosti nebo Stavajicich znalosti jiné Strany.

Strana nesmi zverejnit Nové znalosti ani Stavajici znalosti jiné Strany bez jejiho predchoziho
pisemného souhlasu, a to ani v pfipadé, Ze tyto Nové znalosti i Stavajici znalosti jsou
propojeny s jejimi Novymi znalostmi. Aby byla vyloucena jakakoli pochybnost, absence
namitky neni povazovana za souhlas.

Povinnost spoluprace.
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Strany se zavazuji spolupracovat, aby umozZnily véasné predloZeni, posouzeni, zverejnéni
a obhajobu vSech diplomovych a disertacnich praci, které obsahuji jejich Nové znalosti ¢i Stavajici
znalosti. Musi vSak byt dodrZena ustanoveni tykajici se ml¢enlivosti a zverejnéni.

9.3.7 Zadné ustanoveni této Smlouvy nedava pravo pouzivat jména Stran, jejich loga ¢&i ochranné
znamky v reklamé Ci jinde bez jejich pfedchoziho pisemného souhlasu.

9.3.8 Strany uvedou pfi prezentaci informaci o feSeném Projektu ¢i o jeho vysledcich, Ze Projekt byl
realizovan za finanéni podpory TA CR, a to na viech propagaénich materidlech i ve viech typech
médii, které se k Projektu ¢i jeho vysledkiim a vystuplm vztahuiji,

9.4 Nové znalosti — ochrana.

9.4.1 Mohou-li Nové znalosti nalézt primyslové nebo obchodni vyuZiti, zajisti jejich vlastnik
pfiméfenou a ucinnou ochranu s nalezitym ohledem na své opravnéné zajmy a opravnéné
zajmy, zejména obchodni, ostatnich dotéenych Stran.

9.5 Nové znalosti — uplatriovani vysledk( Projektu v Rejsttiku informaci o vysledcich (RIV).

9.5.1 Vysledky Projektu budou v RIV uplatriovat Strany, které jsou vyzkumné organizace.

9.5.2 Kazda vyzkumna organizace uvede pouze ty vysledky, na kterych se prokazatelné podilela.

9.5.3 Pokud se na jednom vysledku podilelo dvé ¢i vice vyzkumnych organizaci, vlozi kazda
organizace pouze ten podil, ktery na vysledku odvedla. Nejde-li podil urcit, vypocte se prostym
délenim. Vyse podilli musi byt uréeny ve vzajemné shodé dotéenych vyzkumnych organizaci
podle platné metodiky RVVI.

9.6 Komercializa¢ni aktivity

9.6.1 Strany, splnujici statut vyzkumné organizace, se pti pfipravé navrhu Projektu dohodly na
nasledujicich minimalnich ocekavanych ptijmech z komercializacnich aktivit po dobu feseni

projektu.
Vyzkumna organizace Rocni ocekavané prijmy v tis. K¢

Uchaze¢ [UGN] 1500
Stranal [CESNET] 0
Strana2 [CVUT (FSv + FIT)] 6 000
Strana3 [OU PfF] 1000
Strana4 [UK PFF] 2 500
Strana5 [USMH] 2 000
Strana6 [UTIA] 100
Strana7 [VSB FAST] 300
Strana8 [VUT FAST] 200
Strana9 [VUGTK] 200
Strana10 [ZCU FAV] 480

Dohodnuté minimalni vyse ocekavanych pfijmid z komercializacnich aktivit po dobu feSeni
projektu musi byt naplnény aktivitami, které jsou v souladu se Zadavaci dokumentaci 2.
verejné soutéZze Programu Narodni centra kompetence, Program na podporu aplikovaného
vyzkumu, experimentélniho vyvoje a inovaci, C.j.: TACR/11-57/2021, kapitola 3.3 P¥ijmy z
komercializaCnich aktivit.
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10.1

10.11

10.1.2

10.1

10.1.4

10.2

10.2.1

10.2.2

10.2.3

10.24

10.2.5

10.2

10.3

3

.6

Clanek X
PRISTUPOVA PRAVA

Ochrana Stavajicich znalosti.

V Ptiloze formou Dodatku této Smlouvy (ddle jen ,v Pfiloze” nebo ,Pfiloha”) mohou Strany
uvést Stavajici znalosti, k nimZ jsou ochotny udélit Pfistupova prava, budou-li dodrZena
ustanoveni této Smlouvy. Mohou tak ucinit napf. podle pfedmétu prav a pfipadné uvedenim
nazvu konkrétniho oddéleni Strany. Ve smlouvé o Ucasti na feseni dil¢iho projektu muzou
Strany stanovit, za jakych dalSich podrobnych podminek budou Stavajici znalosti poskytnuty.

Strana vlastnici prava mulze do Pfilohy v pribéhu Projektu navrhnout pridani dalsi Stavajici
znalosti pisemnym oznamenim dle odstavce 14.8.

Strany souhlasi stim, Ze veskeré Stavajici znalosti neuvedené v Pfiloze Smlouvy jsou
z Pristupovych prav vyslovné vylouceny. Strany vsak souhlasi's tim, Ze o doplnéni Ptilohy budou
jednat v dobré vire, pokud o to nékterd Strana pozada a pokud bude doplnéni nutné. Aby byla
vyloucena jakakoli pochybnost, vlastnik Stavajicich znalosti neni povinen souhlasit s jejich
doplnénim do Pfilohy.

Dale preje-li si Strana uvést nékteré Stavajici znalosti jako vyloucené, uvede je jako takové do
Prilohy Smlouvy. Strana vlastnici prava mlze z Pfilohy v prlibéhu Projektu navrhnout vyrazeni
jakékoli své Stavajici znalosti pisemnym oznamenim dle odstavce 14.8.

Obecné zasady

Kazda ze Stran plni své Ukoly v souladu s ndvrhem Projektu a nese vylu¢nou odpovédnost za to,
aby svym konanim v ramci Projektu védomé neporusovala vlastnickd prava treti strany.

Strany co nejdfive informuji Radu centra a Manazera projektu o jakémkoli omezeni v udélovani
Pfistupovych prav ke Stdvajicim znalostem nebo o jakémkoli jiném omezeni, které by mohlo
zasadné ovlivnit udéleni Pfistupovych prav (napf. pouZiti softwaru s otevienym zdrojovym kodem
v Projektu).

Neni-li vyslovné uvedeno jinak, kvyslovné udélenym Pfistupovym praviim nemohou byt
udélovany sublicence. Za Pristupova prdva se neuctuji Zadné administrativni poplatky za udéleni.
Pristupova prava se udéluji nevylu¢né, nedohodnou-li se dotéené Strany pisemné jinak.

Nové znalosti a Stavajici znalosti, k jejichZ vyufZiti je tfeba Pristupovych prav, budou vyuzivany
pouze k Gcellim, k nimz jim byla udélena Pristupova prava.

Veskeré zadosti o Pristupova prdva budou vyhotoveny pisemné. Udéleni Pristupovych prav bude
pisemné a muZe byt podminéno pftijetim specifickych podminek, jejichz cilem bude zajistit, aby
tato prdva byla uzivana pouze k zamyslenému ucelu, tak aby existovala odpovidajici povinnost
micenlivosti.

Strana poZadujici Pfistupova prava musi prokdazat, Ze tato prava jsou Nutnd, to znamena:
nezbytna pro realizaci Projektu. Pfistupova prava jsou Nutna pro realizaci projektu, pokud by bez
jejich udéleni bylo provadéni ukoll svérenych pfijimajici Strané nemozné, znacné zpozdéné nebo
by vyZadovalo zna¢né dodatecné financni ¢i lidské zdroje,

nezbytna pro VyuZiti vlastnich Novych znalosti. Pfistupova prava jsou Nutna pro vyuZiti Novych

vlastnich znalosti, pokud by bez jejich udéleni bylo Vyuziti vlastnich Novych znalosti technicky i
pravné nemozné.

PFistupova prava za ucelem feseni Projektu.
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10.3.1

10.4
10.4.1

10.4.2

10.4.3

10.5
10.5.1

10.6
10.6.1

10.6.2

PFistupova prava k Novym znalostem a Stavajicim znalostem Nutna pro provadéni vlastniho feseni
Projektu se udéluji bez licenc¢nich poplatkd, neni-li pro Stavajici znalosti dohodnuto jinak v Pfiloze
této Smlouvy.

PFistupova prava za ucelem Vyufziti.

PFistupova prava k Novym znalostem, jsou-li Nutné pro Vyuziti vlastnich Novych znalosti Strany
véetné vyzkumu provadéného treti stranou, budou poskytnuta na zakladé licen¢ni smlouvy za
béZnych trinich podminek. Pfistupova prava pro interni vyzkumné aktivity se udéluji bez
licenénich poplatkd.

Zadost o udéleni P¥istupovych prav Ize uéinit nejpozdéji dvanact mésicli po ukonéeni Projektu dle
¢lanku lll, odst. 3.4 nebo, v pripadé ¢l. 10.6.2.1.2, po ukonceni Ucasti Strany, kterd o prava zad3,
v Projektu.

Pfistupova prava ke Stavajicim znalostem, jsou-li Nutné pro vyufziti vlastnich Novych znalosti
Strany, se udéluji za spravedlivych, nediskriminujicich a béznych trznich podminek. Pfistupova
prava pro interni vyzkumné aktivity se udéluji bez licen¢nich poplatkd.

Dodatecna Pristupova prava

Aby byly vylouceny jakékoli pochybnosti, jakékoli udéleni Pristupovych prav, které neni oSetfeno
Smlouvou, je ponechdno zcela na vlastnim uvazeni Strany vlastnici prava a podléha takovym
podminkam, které mezi sebou sjednaji Strana prava vlastnici a Strana prava pfrijimajici.

PFistupova prava pro Strany do Centra vstupujici nebo jej opoustéjici.
Nové Strany vstupujici do Centra.

Vsechny Nové znalosti ziskané pred pfistoupenim nové Strany budou s ohledem na tuto novou
Stranu povaZovany za Stdvajici znalosti.

Strany opoustéjici Centrum

10.6.2.1 Pfistupova prdva udélena odchazejici Strané.

10.6.2.1.1 Strana porusujici Smlouvu.

Pfistupova prava udélena Strané porusujici Smlouvu a pravo této Strany Pristupova prava
vyzadovat zanikaji ihned poté, co Strana porusujici Smlouvu obdrzi formalni oznameni
s rozhodnutim Rady centra o ukonceni jeji icasti v Centru.

10.6.2.1.2 Strana neporusujici Smlouvu.

Strana, ktera neporusila Smlouvu a odchazi dobrovolné a se souhlasem ostatnich Stran, si
zachova Pfistupova prava k Novym znalostem ziskanym pred datem ukonceni jeji Ucasti.

O Pfistupova prdva muze zadat béhem Ihity uvedené v ¢l. 10.4.2

10.6.2.2 Pristupova prava udélovana odchazejici Stranou.

10.7

Kterakoli Strana opoustéjici Centrum udéluje Pfistupova prava v souladu s touto Smlouvou,
jako by zlstala Stranou Smlouvy po celou dobu trvani Centra.

Zvlastni ustanoveni pro Pristupova prava k Softwaru.

Aby byly vylouceny jakékoli pochybnosti, obecna ustanoveni pro Pfistupova prava uvedena
v Oddile 10 plati také pro Software.

Pfistupova prava Stran k Softwaru zahrnuji pravo ziskat zdrojovy a cilovy kdéd umistény
na urcité hardwarové platformé, véetné prdva ziskat pfisluSnou dokumentaci k Softwaru
v konkrétni formé ¢i detailech.
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111

11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

11.7

Clanek XI
DUVERNE INFORMACE

Veskeré informace v jakékoli formé ¢i zplsobu prenosu, které jedna Strana (,Informujici
strana”) prfeda druhé Strané (,Prijimajici strana”) v souvislosti s Projektem béhem jeho
realizace, bez ohledu na formu poskytnuti téchto informaci, jsou divérné informace (déle jen
,DUvérné informace”).

Prijimajici strany se timto zavazuji po ukonceni Centra:

a) zachovavat mléenlivost o Davérnych informacich a nevyuzivat Ddvérné informace za
ucelem jinym, nez k jakému byly sdéleny,

b) neposkytovat Davérné informace Zadné treti strané bez predchoziho pisemného souhlasu
Informuijici strany,

c) zajistit, aby interni Siteni Davérnych informaci Pfijimajici stranou probihalo pouze tam,
kde jsou tyto informace opravdu nezbytné,

d) vratit Informujici strané na pozadani vSechny Davérné informace, které byly Prijimajicim
stranam poskytnuty nebo jimi ziskany, véetné vsech jejich kopii, a odstranit vSechny
informace uloZené ve formé citelné pristrojem. Jsou-li informace potiebné pro zdznam
stavajicich zavazkd, mohou Prijimajici strany pozadat o kopii uréenou pouze k archivaci.

Prijimajici strany odpovidaji za splnéni vySe uvedenych povinnosti svymi zaméstnanci a zajisti,
aby jejich zaméstnanci tyto povinnosti dodrzovali, je-li to prdvné moziné, béhem Projektu a po
jeho ukonéeni a/nebo po ukonéeni svého zaméstnaneckého poméru.

Vyse uvedené se nevztahuje na sdéleni nebo vyuziti Davérnych informaci, jestli a pokud muze
PFijimajici strana prokazat, Ze:

a) Davérné informace se staly vefejné zndmymi zplisobem jinym neZ porusenim povinnosti
mlcenlivosti Pfijimajici stranou,

b) Informujici strana nasledné informovala Prijimajici stranu o tom, Ze DUvérné informace jiz
nejsou davérné,

c) Davérné informace byly sdéleny Prijimajici strané bez jakéhokoli zavazku mléenlivosti treti
stranou, kterd je vlastni v souladu se zakonem a bez jakéhokoli zdvazku mlcenlivosti vUci
Informujici stranég,

d) Duvérné informace ziskala Prijimajici strana zcela nezavisle na jakémkoli sdéleni
Informuijici strany; nebo

e) Duvérné informace byly Prijimajici strané znamy jiz pred jejich sdélenim.

Prijimajici strana vynaloZi stejnou péci na zachazeni s Divérnymi informacemi sdélenymi
vramci Projektu, jakou wvynakladd na vlastni dlvérné a/nebo majetkové informace,
pfinejmensim vsak péci primérenou.

Kazda Strana okamzité pisemné uvédomi druhou Stranu o jakémkoli neopravnéném sdéleni,
zneuziti ¢i nespravném pouziti Davérnych informaci, jakmile se o takovém neopravnéném
sdéleni, zneutziti ¢i nespravném pouziti dozvi.

Dozvi-li se néktera Strana, Ze bude nutné poskytnout Dlvérné informace za Ucelem dodrzeni
platnych prdvnich predpisi nebo na zdkladé soudniho ¢i spravniho rozhodnuti, musi dana
Strana pred takovym poskytnutim informaci a v mite, v jaké tak dle zakona musi ucinit,
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11.8

a) uvédomit Informujici stranu (tj. stranu, jejiz DGvérné informace maji byt odhaleny) a

b) dodrzet pfimérené pokyny Informujici strany (tj. strany, jejiz Davérné informace maiji byt
odhaleny) k ochrané dlvérnosti informaci.

Povinnost mlcenlivosti podle této Smlouvy nebrani sdélovani Dlvérnych informaci

Poskytovateli, Pfedsedovi Rady centra, Hlavnimu fesiteli a ManazZerovi projektu.

12.1

12.2

12.3

124

12.5

12.6

13.1

Clanek XII
ODPOVEDNOST

Clenové Rady centra, Hlavni feitel a Manazer projektu jsou povinni vykonavat svou plsobnost
s péci fadného hospodare a zachovavat micenlivost o dlivérnych informacich a skutecnostech,
jejichZ prozrazeni tfetim osobam by mohlo Centru zpUsobit skodu.

Je-li sporné, zda clen Rady centra, Hlavni fesitel nebo Manazer projektu jednal s péci fradného
hospodare, nese dlikazni bfemeno o tom, Ze jednal s péci Fadného hospodare, tento ¢len Rady
centra, Hlavni fesitel nebo ManaZer projektu. Ti ¢lenové Rady centra, Hlavni fesitel nebo
Manazer projektu, ktefi zplsobili Centru porusenim pravnich povinnosti pfi vykonu plsobnosti
své funkce skodu, odpovidaji za tuto Skodu spolecné a nerozdilné.

Zjisti-li Rada centra, Hlavni fesitel ¢i ManaZer projektu, Zze Strana porusila své zavazky v ramci
této Smlouvy, zasle Manazer projektu této Strané pisemné oznameni s pozadavkem, aby
zjednala napravu do 30 kalendarnich dna.

Je-li poruseni zavazné a neni-li napraveno ve vyse uvedené lhité nebo neni-li ndprava mozina,
mUze Rada centra Stranu prohlasit za Stranu porusujici Smlouvu a rozhodnout o dlsledcich
této skutecnosti, mezi nimiz mdze byt i ukonceni Gcasti Strany v Projektu.

Strana, ktera sjedna subdodavku ¢i jinak do Projektu zapoji tfeti strany, zlstavad odpovédna za
provedeni dané ¢asti Projektu a za dodrZovani ustanoveni této Smlouvy pfisluSnou treti
stranou. Strana musi zajistit, aby zapojeni tfetich stran neovliviiovalo prdva a povinnosti
ostatnich Stran podle této Smlouvy.

Jakakoliv smlouva nebo ustanoveni stanov vylucujici nebo omezujici odpovédnost ¢lena Rady
centra, Hlavniho feSitele a ManaZera projektu za $kodu jsou neplatné.

Kazda Strana nese vyhradni zodpovédnost za zajiSténi toho, Ze jeji Ciny v ramci tohoto Projektu
neporusuji prava tretich stran.

Clanek XIII
ZNEUZITI PRAVOMOCI

Za zneufZiti pravomoci se povazuje Umysl zpUsobit jinému Skodu nebo jinou zdvaznou Ujmu
anebo opatfit sobé nebo jinému neopravnény prospéch

a) vykonavanim své pravomoci zplisobem odporujicim této Smlouvé nebo Smlouvé o
poskytnuti podpory,

b) prekrocenim své pravomoci dané Smlouvou véetné Statutu a Jednaciho fadu Rady centra
a Smlouvou o poskytnuti podpory, nebo

c) neplnénim povinnosti vyplyvajicich z pravomoci,
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13.2

14.1

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

14.10

14.11

Zneuziti pravomoci, které nemuze byt vyfeSeno smirnou cestou, bude s konec¢nou platnosti
fedeno u kteréhokoli pfisluiného soudu v Ceské republice.

Clanek XIV
ZAVERECNA USTANOVENI

Tato Smlouva, jakoZ i prava povinnosti vzniklé na zakladé této Smlouvy nebo v souvislosti s ni,
se fidi zakonem ¢. 89/2012 Sh., ob¢anskym zdkonikem, ve znéni pozdéjsich predpist, dale jen
»Obcansky zakonik”.

Spory mezi Stranami, které nelze resit podle této Smlouvy, budou feseny dle Obcanského
zakoniku a Obc¢anského soudniho fadu v platném znéni, pred pfislusnymi ¢eskymi soudy podle
Ceského prava.

Jsou-li podminky této Smlouvy vrozporu s podminkami Smlouvy o poskytnuti podpory
uzaviené mezi Uchazecem a Poskytovatelem, maji prednost podminky Smlouvy o poskytnuti
podpory.

Stane-li se nékteré ustanoveni této Smlouvy neplatnym, nezakonnym nebo nevymahatelnym,
nema to vliv na platnost jejich zbyvajicich ustanoveni. V takovém ptipadé jsou dotéené Strany
opravnény poZadovat sjednani platného a pouzZitelného ustanoveni, které spini ucel
ustanoveni pavodniho.

Strany nejsou opravnény jednat ani ¢init pravné zavazna prohlaseni jménem jiné Strany. Zadné
ustanoveni této Smlouvy neustavuje spolecény podnik, agenturu, partnerstvi, zajmové
seskupeni ani zadny jiny druh formalniho obchodniho seskupeni smluvnich Stran.

Veskeré spory vzniklé na zakladé této Smlouvy nebo v souvislosti s ni véetné zneuZiti
pravomoci, které nemohou byt vyfeSeny smirnou cestou, budou s kone¢nou platnosti feseny
u kteréhokoli pfislusného soudu.

Prava ¢i povinnosti Stran vzniklé na zakladé této Smlouvy nemohou byt zEasti ani zcela
postoupeny Ci prevedeny 7adné treti strané bez predchoziho pisemného souhlasu ostatnich
Stran.

VSechna oznameni, kterd budou ucinéna podle této Smlouvy, budou zasldna pisemné nebo
e-mailem ¢lendm Rady centra a ManaZerovi projektu. Jakékoli zmény osob ¢i kontaktnich
Udajd musi prislusna Strana okamzité oznamit ManaZerovi projektu. Seznam adres je pfistupny
viem zucastnénym.

Tato Smlouva predstavuje Uplnou dohodu Stran o predmétu této Smlouvy. Tuto Smlouvu je
mozné ménit pouze pisemnou dohodou vsech Stran ve formé Cislovanych dodatk( této
Smlouvy, podepsanych opravnénymi zastupci vSech Stran.

Strany prohlasuji, Ze tato Smlouva byla sepsana na zakladé jejich pravé a svobodné vile, nikoliv
v tisni ani za jinak ndpadné nevyhodnych podminek.

Tato Smlouva je vyhotovena v elektronické podobé, smlouvu podepsanou vsemi smluvnimi
stranami minimalné uznavanym elektronickym podpisem dle zdkona ¢. 297/2016 Sh., o
sluzbach vytvérejicich davéru pro elektronické transakce, obdrzi kazdd smluvni strana,
ManaZer projektu a poskytovatel.
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14.12

14.13

14.14

Smlouva je uzaviena dnem jejiho podpisu vSéemi smluvnimi stranami a nabyva ucinnosti dnem
uverejnéni nebo dnem vyhlaseni vysledkd vefejné soutéze ve vyzkumu, vyvoji a inovaci za
ucelem naplriovani cill programu Narodni centra kompetence vypsaného Poskytovatelem na
rok 2022 v ptipadé, Ze Projekt byl prijat k financovéani v pIné vysi planovanych prostredkd, dle
¢l. 3.2 této Smlouvy, podle toho, ktera z uvedenych skutecnosti nastane pozdéji. Smluvni strany
souhlasi s uverejnénim smlouvy v registru smluv podle zakona ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach ucinnosti nékterych smluv, uverejiiovani téchto smluv a o registru smluv (zakon o
registru smluv), ve znéni pozdéjsich predpisli. Uverejnéni zajisti Uchaze¢. Smluvni strany
soucasné prohlasuji, Ze smlouva ani jeji pfilohy neobsahuji zddné obchodni tajemstvi ani jiné
skutecnosti vylouceni z uverejnéni. V pfipadé, Ze nebude ze strany Poskytovatele pfiznana a
poskytnuta podpora na feseni Projektu a s resenim Projektu tudiZz nebude zapocato, tato
smlouva nevstoupi v uUcinnost a automaticky skonci dnem zverejnéni rozhodnuti, resp.
oznameni Poskytovatele o nepfiznani podpory.

Smlouva je vyhotovena v anglické a Ceské jazykové mutaci, pfiCemz v pfipadé nejasnosti ma
Ceska verze vidy prednost.

P¥ilohy:

a) Staut a jednaci fdd Rady Narodniho centra kompetence geotechnologii vyuZivajicich
umélou inteligenci

b) Anglicka verze Smlouvy o ustanoveni Narodniho centra kompetence geotechnologii
vyuzivajicich umélou inteligenci

c) Anglickd verze Stautu a jednaciho fadu Rady Narodniho centra kompetence
geotechnologii vyuZivajicich umélou inteligenci

Digitalné podepsal

Datum: 2022.04.04

el
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#

/ 12:39:28 +02'00"
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Pfiloha a)

STATUT

Rada

Narodniho centra kompetence geotechnologii vyuzivajicich umélou

inteligenci,
TN02000105
(NCK GeoAl)

Uvodni ustanoveni

1.

Rada centra (dale jen ,Rada“) je vykonny organ Narodniho centra kompetence
geotechnologii vyuZivajicich umélou inteligenci, TN02000105 (dale jen ,Centrum®),
vytvofeny ze zastupcu jednotlivych ¢lenll konsorcia. Konsorcium je sdruzeni partner(
bez pravni subjektivity z vyzkumné a aplikaéni sféry vytvofené za ucelem vzniku
narodniho centra kompetence v ramci programu Technologické agentury CR (dale jen
.Poskytovatel) jako ,vysledného produktu“, v némz budou partnefi spolec¢né naplfiovat
stanovené dlouhodobé cile ve vyzkumu, vyvoji a inovacich.

Rada urCuje koncepCni a strategické sméfovani Centra a &ini zasadni rozhodnuti
tykajici se jeho fungovani.

3. Cinnost ¢leni Rada se fidi timto Statutem a Jednacim fadem.
Slozeni Rady
4. Rada se sklada zinternich &lenl (kazdy ucastnik konsorcia ma v Radé jednoho

10.

zastupce, v pfipadé Vysokych $kol jednoho zastupce za kazdou ucastnici se fakultu)
a z externich ¢lenu v€etné zahrani¢nich. Pocet internich a externich ¢lenu Rady je
stejny.

Kazdy ucastnik konsorcia ma jednoho svého interniho zastupce v Radé, kterého si
sam zvoli. Externi ¢lenové Rady jsou na navrh U€astnik(l projektu jmenovani do Rady
Hlavnim FeSitelem projektu. Jmenovani Clenové Rady musi se jmenovanim vyslovit
pisemny souhlas.

Rada se sklada z predsedy, mistopfedsedy a dalSich ¢lent Rady. Hlavni feSitel
projektu, ManaZer projektu a Tajemnik Rady nejsou €leny Rady, nemaji hlasovaci
pravo, ale jsou na jednani Rady zvani a mohou se jednani u€astnit.

Pfedseda Rady (dale jen ,Pfedseda“) svolava zasedani Rady, navrhuje jeho program,
fidi jeho jednani a uUzce spolupracuje s Hlavnim FeSitelem, Manazerem projektu
a Tajemnikem Rady.

Mistopfedseda Rady (dale jen ,Mistopfedseda“) pomaha Piedsedovi v jeho praci
a v dobé jeho nepfitomnosti jej v plném rozsahu zastupuje.

Pfedsedu a Mistopfedsedu voli Rada tajnou volbou ze svych ¢&lenu.

Délka funkéniho obdobi ¢lena Rady je 6 let. Taz osoba muize byt zvolena ¢lenem Rady
opétovné, bez omezeni poctu funkénich obdobi.
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Clenstvi v Radé zanikne:

a) uplynutim funkéniho obdobi,
b) odstoupenim,

¢) odvolanim, nebo

d) umrtim.

Pfedsedu i Mistopfedsedu odvolava Rada hlasovanim dle bodu 15 Jednaciho fadu
Rady Centra.

Interniho ¢lena Rady odvolava pouze ten ucastnik konsorcia, kterého ¢len v Radé
zastupuje. Externiho ¢lena Rady odvolava Hlavni feSitel na navrh nékterého z ¢lend
Rady nebo Manazera projektu. Novy ¢len je doplnén podle bodu 5.

Tajemnika Rady schvaluje Rada na navrh Hlavniho feSitele projektu.

Plasobnost a ukoly Rady

15.

16.

17.

Otazky, spadajici do plUsobnosti Rady, musi byt fadné projednany a rozhodovany
na zasedanich Rady.

Rada jedna a rozhoduje zpravidla na podkladé zprav a navrhq, které ji pisemné nebo
prostfednictvim e-mailu pfredkladaji jeji Clenové nebo ManaZer projektu, nebo na
zakladé pokynu a doporuceni Poskytovatele.

Rada:

a) dba na zachovavani uc€elu, pro ktery bylo Centrum zfizeno, na uplatnéni vefejného
zajmu v jeho Cinnosti a na jeho fadné hospodareni,

b) je odpovédna za €innost Centra, jeho rozvoj a za ideové vedeni projektu k dosazeni
cili stanovenych v navrhu projektu, predevsim pak v jeho strategické vyzkumné
agendé (Strategicky vyhled a perspektivy v oboru) a v dil€ich projektech,

c) rozhoduje o zasadnich otazkach fungovani Centra,

d) prabézné kontroluje plnéni stanovenych cilt Centra,

e) hodnoti pInéni cili Centra a smlouvy o poskytnuti podpory vcetné kontroly
vysledkd,

f) uzce spolupracuje s Manazerem projektu a Hlavnim feS8itelem, ktefi Radu informuji
o ¢innosti Centra,

g) posuzuje, projednava a schvaluje dokumenty pribézného hodnoceni FeSeni
projektu z hlediska plnéni smlouvy o poskytnuti podpory, pfipravené pro
Poskytovatele Hlavnim feSitelem, ManaZerem projektu a DalSimi feSiteli,

h) posuzuje, projednava a schvaluje dil¢i projekty podavané v pribéhu feSeni
projektu a sou¢asné posuzuje jejich soulad se strategickou agendou,

i) projednava navrhy na sjednani smluv o zahrani¢ni spolupraci Centra a smiuv o
spolupraci s institucemi Ceské republiky,

j) FeSi pfipadné vnitfni spory uvnitf konsorcia,
k) navrhuje a pfijima napravna opatfeni, ktera ma provést Strana porusujici smlouvu,
I) ukonc&uje u€ast Strany porusujici smlouvu a pfijima souvisejici opatfeni,

m) kazdoro€né vyhodnocovat plnéni strategické agendy na zakladé definovanych
milnikd a indikatora.
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JEDNACI RAD

Rady

Narodniho centra kompetence geotechnologii vyuzivajicich umélou inteligenci,

10.

11.

12.

TN02000105
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Rada centra (dale jen ,Rada“) zaseda podle potfeb realizace programu, minimalné
vSak jednou za pul roku.

Prvni zasedani Rady svolava hlavni feSitel projektu (dale jen ,Hlavni fesitel), ktery jej
fidi az do doby zvoleni pfedsedy Rady (dale jen ,Pfedseda“) volbou ze svych ¢lend
Rady (dale jen ,Clen*) dle bodt 15,16 a 17. Nasledné voli Rada mistopfedsedu Rady
(dale jen ,Mistopfedseda“) volbou ze svych Clenti dle bodt 15,16 a 17.

Pfedseda svolava zasedani Rady minimalné 10 pracovnich dni pfedem formou,
uvedenou v bodé& 5. Podkladové materialy pro jednani musi byt k dispozici Clendm
minimalné 5 pracovnich dnl pfedem. Dodate¢né navrhy bodu programu, navrhované
k projednani na zasedani, musi byt pfedany Pfedsedovi nejpozdéji 24 hodin pfed
zahajenim zasedani Rady.

Pfedseda je povinen svolat zasedani Rady také tehdy, pozada-li o to Clen, Hlavni
fesitel, Manazer projektu nebo DalSi FeSitel (feSitel Daldiho u€astnika).

Zasedani Rady je mozné fyzicky v pfedem domluvenych prostorach, virtualné
v pfedem domluvené virtualni mistnosti, kombinované (fyzicky i virtualné) a per rollam.

Jednani Rady fidi Pfedseda, v jeho nepfitomnosti Mistopredseda. Neni-li ani jeden
z nich pfitomen, fidi jednani Rady jimi povéfeny Clen.

Zasedani Rady se vedle jejich Clend pravidelng udastni Hlavni fesitel, Manazer
projektu a Tajemnik Rady. Na zasedani Rady jsou dle bodu 3 zvani i FeSitelé dil€ich
projektd, nejsou-li ¢leny Rady. Hlavni feSitel, Manazer projektu, Tajemnik Rady ani
fesitelé dil€ich projektd, nejsou-li Eleny Rady, nemaji hlasovaci pravo.

Rozhodnutim predsedajiciho mohou byt na navrh kteréhokoli Clena, Hlavniho Fesitele
nebo Manazera projektu na zasedani pfizvani i dalSi ¢lenové feSitelskych tymu projektu
nebo dil€ich projektl a pfedstavitelé odborné vefejnosti. Pfizvani u€astnici se mohou
podilet na jednani Rady, nemaiji vSak hlasovaci pravo.

Zastupci Poskytovatele bude umoznéna pfitomnost na jednanich Rady. O terminech
a bodech jednani Rady bude Poskytovatel informovan prostfednictvim Manazera
projektu.

Na uvod jednani schvaluje Rada navrzeny program jednani. Kterykoli Clen ma pravo
navrhnout zménu ¢i doplnéni programu jednani dle bodu 3.

Pozada-li kterykoli Clen v prtib&hu jednani o slovo, musi mu byt udéleno.

Rada je usna$enischopna, pokud je jednani pfitomna nadpolovi¢ni vétSina jejich
Clent, z nichz jeden je Pfedseda, event. Mistopfedseda nebo jimi povéfeny Clen
k fizeni jednani. Usneseni Rady se pfijima hlasovanim, a to o jednotlivych bodech
usneseni jednotlive.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
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Pokud se Clen ze zavaznych dvod(i nem(ze z(d&astnit jejiho jednani, je povinen
se omluvit Pfedsedovi a to nejpozdéji pfed zahajenim jednani Rady.

Pokud se k jednani nedostavi nadpoloviéni vétsina Clent, musi Pfedseda svolat
nejpozdéji do 14 kalendarnich dn nahradni jednani.

K pfijeti rozhodnuti je potfeba souhlasu nadpoloviéni vétsiny pritomnych Clent. Kazdy
¢len Rady ma jeden hlas. V pfipadé rovnosti hlast rozhoduje o usneseni predsedajici.

Rada rozhoduje tajnym hlasovanim

a) o zavaznych personalnich zalezitostech, .
b) v pfipadech, kdy o to pozada alespori jeden Clen.

O ostatnich otazkach se hlasuje zdvizenim ruky, pop¥. per rollam.

Tajna volba se realizuje na fyzickém zasedani standardné vyuzitim hlasovacich listk(
a volebni urny, na virtualnim zasedani elektronicky vyuZzitim aplikace stfediska
spoleénych &innosti AV CR pro tajné volby. Pfi kombinovaném zasedani Ize vyuzit
soucCasné obou uvedenych zpusobU, pfi¢emz pocet hlasujicich elektronicky musi byt
minimalné dva. Pfi zasedani per rollam neni tajna volba mozna.

Clen zastupuijici Stranu porusujici smlouvu nem@ze hlasovat.

Kazdy Clen mizZe pozadat o uzaviené projednavani jednotlivych bodd. Jednani pak
probihaji pouze za G&asti Clend, Hlavniho fesitele a Manazera projektu. Kazdy Clen
muze také pozadat o oznaceni konkrétniho projednavaného bodu za ,Duvérné“.
Ostatni Clenové, Hlavni fesitel a Manazer projektu jsou pak vazani mlgenlivosti.

Clen, ktery mize prokazat, Ze rozhodnuti Rady by mélo vyznamny dopad na praci jim
zastupované Strany, dobu pInéni ukolu, vySi nakladu, odpovédnost, prava k dusevnimu
vlastnictvi nebo jiné opravnéné zajmy, maze u pfislusného rozhodnuti nebo jeho Casti
uplatnit pravo veta.

Je-li rozhodnuti naplanovano v pavodnim programu, miize jej Clen vetovat pouze b&hem
zasedani.

Je-li rozhodnuti pfijato jako novy bod pfidany do programu pfed zasedanim nebo béhem
né&j, muze jej Clen vetovat béhem zasedani a do 15 dnl po odeslani konceptu zapisu ze
zasedani.

V piipadé uplatnéni prava veta vyvinou Clenové veskeré Usili k tomu, aby otazka, ktera
veto vyvolala, byla vyfeSena ke vS§eobecné spokojenosti vSech Clenu.

Clen zastupuijici Stranu nemGze vetovat rozhodnuti, které se tyka jejiho oznadeni za
Stranu porusujici smlouvu. Strana poruSujici smlouvu nemuze vetovat rozhodnuti tykajici
se jeji uCasti a ukonceni UCasti v Konsorciu €i jejich dusledku.

Strana, ktera chce z Konsorcia vystoupit, nemulze vetovat rozhodnuti, ktera s timto
krokem souviseji.

O prubéhu jednani Rady, a to o veSkerych skute€nostech, pofidi Tajemnik Rady
ve spolupraci s Radou, Hlavnim feSitelem a Manazerem projektu pisemny protokol.
Kazdy Clen ma pravo, aby se jeho odli§né stanovisko stalo nedilnou soudasti
protokolu.
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Protokol musi obsahovat zejména datum a misto konani, jméno predsedajiciho, ktery
ovéfuje spravnost zapisu, prezenéni listinu, projednavané body programu, stru¢ny
obsah rozpravy, pfijaté zavéry v€etné vysledkd hlasovani o jednotlivych bodech
programu a usneseni o doporu¢eni Hlavnimu fesiteli a Manazerovi projektu.

Protokoly schvaluje prfedsedajici. Protokol se schvaluje bud' na zavér jednani Rady,
nebo per rollam. Schvaleny protokol podepiSe Pfedseda a potvrdi tim jeho spravnost.

Protokol se doruduje nejpozdséji do deseti pracovnich dnli po zasedani véem Clentim,
Hlavnimu fesSiteli a Manazerovi projektu.

Rada muize na zadost Pfedsedy, Hlavniho feSitele ¢i Manazera projektu rozhodovat
per rollam e-mailem. V takovém pripadé rozhoduje stanovisko nadpolovicni vetsiny
vSech Clenu.

Clenové Rady musi byt seznameni se zaleZitosti projednavanou per rollam véetné
navrhu usneseni. V zadosti o hlasovani per rollam musi byt Ihiita na reakci minimalné
3 kalendarni dny a IhGta na zpochybnéni hlasovani per rollam (tj. zadost o svolani
fadného zasedani).

Clenové k navrhu zaslanému per rollam pozadovanym zpGsobem sdéli, zda s navrhem
souhlasi, nesouhlasi, €i se zdrzuji hlasovani a mohou uvést i divody svého stanoviska.

Zapis o usneseni schvaleném per rollam se doruéuje véem Clendm, Hlavnimu feSiteli
a Manazerovi projektu nejpozdéji do deseti pracovnich dnl po uplynuti Ihity na reakci
a po marném uplynuti lhaty na zpochybnéni hlasovani per rollam.

Pfed prvnim zasedanim Rady provedou jeji Clenové schvaleni navrhu projektu
€. TN02000105 a vyjadri souhlas s podanim zadosti o poskytnuti ucelové podpory do
2. vefejné soutéze ,Programu na podporu aplikovaného vyzkumu, experimentalniho
vyvoje a inovaci Narodni centra kompetence®, a to formou per rollam.
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Agreement on the Establishment

of the National Center of Competence for Geotechnologies Using Artificial
Intelligence,

TN02000105
(NCK GeoAl)

This agreement on the establishment of the National Center of Competence for Geotechnologies Using
Artificial Intelligence is concluded in accordance with Article 1746 (2) of Act No. 89/2012 Coll.
(hereinafter referred to as the “Civil Code) and § 2 and § 8 paragraph 4 of Act No. 130/2002 Coll., on
the support of research, experimental development and innovation from public funds (hereinafter the
"Agreement")

between:

Applicant

Ustav geoniky AV CR, v. v. i.

with registered office: Studentska 1768, 708 00 Ostrava-Poruba, Czech Republic
IC: 68145535

bank details: 10427761/0710

statutory representative: director - Ing. Josef Foldyna, CSc.

representative for negotiations: Ing. Lenka Jaskulova

(hereinafter referred to as the "Applicant")

Partyl

CESNET, zajmové sdruzeni pravnickych osob

with registered office: Zikova 1903/4, 160 00 Prague 6

IC: 63839172

bank details: 19-8482200297 / 0100

statutory representative: director - Ing. Jakub Papirnik, director
contact person: Ing. Zdené&k Sustr

(hereinafter referred to as "Partyl")

Party2

Ceské vysoké uéeni technické v Praze

with registered office: Jugoslavskych partyzan 1580/3160 00 Prague 6 - Dejvice, Czech Republic
IC: 68407700

bank details: 19-5504610227/0100

statutory representative: rector - doc. RNDr. Vojtéch Petracek, CSc.

Main department: Faculty of Civil Engineering

Other department concerned: Faculty of Information Technology

representative for negotiations: for FSv: Jan Zalesky, for FIT: David Pesek

(hereinafter referred to as "Party2")


http://ugn.cas.cz/?p=ecard&s=10000597
https://mapy.cz/zakladni?x=14.3946033&y=50.1032952&z=17&source=addr&id=8977890
https://usermap.cvut.cz/profile/ff109132-3d3a-4d00-affa-d8cea5a1f2ab?lang=cs
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Party3

Ostravska univerzita

with registered office: Dvorakova 7, 701 03 Ostrava

IC: 61988987

bank details: 17730683/0300

statutory representative: rector - prof. MUDr. Jan Lata, CSc.
representative for negotiations: doc. RNDr. Martin Kotyrba, Ph.D.
(hereinafter referred to as "Party3")

Party4

Univerzita Karlova, Pfirodovédecka fakulta

with registered office: Albertov 2038/6, 128 00 Prague 2

IC: 00216208

bank details: 38533021/0100

statutory representative: dean - prof. RNDr. Jifi Zima, CSc.

representative for negotiations: Ing. Markéta Potlckova, Ph.D., Department of Applied
Geoinformatics and Cartography

(hereinafter referred to as "Party4")

Party5

Ustav struktury a mechaniky hornin AV CR, v.v.i.

with registered office: V HoleSovitkach 94/41, 182 09, Prague 8, Czech Republic
IC: 67985891

bank details: 35-3606170227/0100

statutory representative: director - RNDr. Josef Stemberk, CSc.

representative for negotiations: RNDr. Filip Hartvich, Ph.D.,

(hereinafter referred to as "Party5")

Party6

Ustav teorie informace a automatizace AV CR, v.v.i.

with registered office: Pod Vodarenskou vézi 1143/4, 182 00 Prague 8, Czech Republic
IC: 67985556

bank details: 131003527/0300

statutory representative: director - doc. RNDr. Jifina Vejnarova, CSc.

representative for negotiations: Ing. Milan Talich, Ph.D.

(hereinafter referred to as "Party6")

Party7

Vysoka skola banska — Technicka univerzita Ostrava

with registered office: 17. Listopadu 2172/15 708 00 Ostrava-Poruba
IC: 61989100

bank details: 100954151/0300

statutory representative: rector - prof. RNDr. Vaclav Snasel, CSc.
representative for negotiations: doc. RNDr. HrubeSova Eva, Ph.D.
(hereinafter referred to as "Party7")

Party8

Vysoké uceni technické v Brné

with registered office: Antoninska 548/1, 601 90 Brno

IC: 00216305

bank details: 111044081/0300

statutory representative: rector - doc. Ing. Ladislav Janic¢ek, Ph.D., MBA, LL.M.

2


https://www.irsm.cas.cz/index.php?page=adresar_detail&id=71

representative for negotiations: doc. Ing. Jifi Bures, Ph.D.
(hereinafter referred to as "Party8")

Party9

Vyzkumny ustav geodeticky, topograficky a kartograficky, v.v.i.
with registered office: Usteckd 98, 250 66 Zdiby

IC: 00025615

bank details: 4135201/0100

statutory representative: director - Ing. Jifi Drozda
representative for negotiations: prof. Ing. Pavel Novak, PhD
(hereinafter referred to as "Party9")

Partyl0

Zapadoceska univerzita v Plzni

with registered office: Univerzitni 2732/8 , 301 00 Plzen

IC: 49777513

bank details: 20095-64738311/0710, CNB, poboc¢ka Plzefi
statutory representative: rector - doc. Dr. RNDr. Miroslav Holecek
contact person: Ing. Radek Fiala, Ph.D.

(hereinafter referred to as "Party10")

Partyll

Cotrex PCs.r.o.

with registered office: Rynovicka 4, 466 01 Jablonec nad Nisou
IC: 00525154

bank details: 6264963/0300

statutory representative: executive - Ing. Petr Kloko¢nik
representative for negotiations: Ing. Petr Kloko¢nik
(hereinafter referred to as "Party11")

Partyl2

GEOLINE, spol. sr.o.

with registered office: V Planinach 163/3, 111 01 Praha 10
IC: 44264992

bank details: 115-8242850207/0100

statutory representative: executive - Ing. David Vilim
representative for negotiations: Ing. David Vilim
(hereinafter referred to as "Party12")

Party13

GEOtest, a.s.

with registered office: Smahova 1244/112, 627 00 Brno
IC: 46344942

bank details: 11506621/0100

statutory representative: RNDr. Lubomir Klimek, MBA ¢len predstavenstva

representative for negotiations: Bc. Silvie Chudackova
(hereinafter referred to as "Party13")

Partyl4
GISAT s.r.o.
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with registered office: Milady Horakové 1523 / 57a, 170 00 Prague 7 - HoleSovice

IC: 26438003
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bank details: 2101014187 / 2010

statutory representative: Executive Officer - Zderika Kolarova
representative for negotiations: Jan Kolomaznik

(hereinafter referred to as "Party14")

Page 15

Ochrana podzemnich vod, s.r.o.

with registered office: Bélohorska 264/31, 169 00, Prague 6 Bfevnov
IC: 26750066

bank details: 209450029/0300

statutory representative: Executive - Ing. Michal Zak

representative for negotiations: Ing. Jitka Kubikova

(hereinafter referred to as "Party15")

Partyl6

World from Space s.r.o.

with registered office: Pellicova 624/3, Staré Brno, 602 00 Brno
IC: 06403166

bank details: 2901534770/2010

statutory representative: executive - Jan Labohy
representative for negotiations: Roman Bohovic

(hereinafter referred to as "Party16")

Partyl7

Povodi Odry, statni podnik

with registered office: Varenska 3101/49, Moravska Ostrava, 702 00 Ostrava
IC: 70890021

bank details: KB Ostrava, No. 97104-761 / 0100

statutory representative: general director - Ing. Jifi Tkac

representative for negotiations: Ing. Tom4as Skokan

(hereinafter referred to as "Party17")

Partyl8
Technicka sprava komunikaci hl. m. Prahy, a.s.
with registered office: Veletrzni 1623/24 170 00 Praha 7-HoleSovice

IC: 03447286
bank details: PPF banka a.s., ¢. 0.: 2023100003/6000
statutory representative: Chairman of the Board of Directors - Mgr. Jozef Sin¢dk, MBA

Vicechairman of the Board of Directors - Ing. Josef Richtr
representative for negotiations: Ing. Josef Richtr
(hereinafter referred to as "Party18")

hereinafter referred to together as "Parties" or individually as a "Party".
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Article I
DECLARATION

1.1 The Contracting Parties, aware of their obligations and intending to be bound by this Agreement,
express their interest together with the Applicant to prepare and submit an application for grant
support for the 2nd public tender "Program to support applied research, experimental
development and innovation” provided by the Technology Agency of the Czech Republic, ID:
72050365, with its registered office Evropska 1692/37 6, hereinafter referred to as the "Provider",
submitting the research and development project No. TN02000105 National Center of
Competence for Geotechnologies Using Artificial Intelligence, hereinafter referred to as the
"Project". In the event that the Project is supported and Project will be selected for support by
the Provider, the contracting parties confirm their commitment to implement the Project in
accordance with the Provider's conditions and binding legal regulations.

Article 11
SUBJECT AND PURPOSE OF THE AGREEMENT

2.1 The subject of this Agreement is the regulation of the roles and responsibilities of the Parties, as
well as the regulation of their mutual rights and obligations in the implementation of the Center
from the Provider's public funds, in order to meet the objectives of the National Competence
Center. The subject of this agreement is also the establishment of the National Center of
Competence for Geotechnologies Using Artificial Intelligence (hereinafter referred to as the
"Center").

2.2 The purpose of this Agreement is the implementation of the Center, as stated in the project
proposal No. TNO2000105.

2.3 The purpose of this Agreement is to regulate the relationship between the Parties involved in the
Center, in particular the organization of work between the Parties, the management of the Center
and the rights and obligations of the Parties concerning, inter alia, liability and dispute resolution.

Article 111
DURATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

3.1 This Agreement shall enter into force on the date of signature by the authorized representatives
of all the Contracting Parties.

3.2 This Agreement shall enter into force on the day of the announcement of the results of the
evaluation of the proposals addressing the National Competence Center program announced by
the Provider for 2022, if the Project was accepted for financing in full, or on the date of publication
Article 14.12 of this Agreement, whichever occurs later, if the event does not occur pursuant to
Article 14.12 of this Agreement.

3.3 Expected start of the Project implementation: January 2, 2023

3.4 Expected completion of the Project implementation: December 31, 2028.
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3.5 The legal effects of this Agreement last until the full fulfillment of all obligations of the Parties
under this Agreement.

3.6 The Agreement or the participation of one or more Parties may be terminated in accordance with
the terms of this Agreement. The Provider, the Council of the Center or the Party may initiate the
termination. It is possible to terminate the entire Project, or only the participation of one or more
Parties. If the Council of the Center terminates a Party's participation in the Center, this Agreement
shall be automatically terminated for the Party concerned, subject to the provisions persisting
after the expiration or termination of the Agreement pursuant to Article 3.7 of this Agreement.

3.7 The provisions concerning Access Rights and Confidentiality for the period specified herein, as well
as liability, applicable law and dispute resolution, shall survive the expiration or termination of this
Agreement. For a Party leaving the Center, termination of the Agreement shall not affect rights
and obligations arising prior to the date of termination, unless otherwise agreed by the Council of
the Center and the departing Party. This also applies to the obligation to supply all inputs, results
and documents for the entire period of the Party's participation in the Contract.

3.8 The Agreement may be terminated by written agreement of the Parties, which includes the
settlement of mutual obligations and receivables.

Article IV
DESCRIPTION OF PROJECT IMPLEMENTATION

4.1 Purpose, goal, definition of the Centre's activities and the expected project results are set out in
the Project Proposal No. TN02000105, resp. in the binding parameters of the project in case of
acceptance of the Project for financing.

Article V
ORGANIZATIONAL STRUCTURE OF THE CENTER

5.1 The Board of the Center

a) The Board of the Center is the executive body of the Center composed of representatives of
the individual members of the consortium and of external members. It determines the
conceptual and strategic direction of the Center of Competence and makes fundamental
decisions concerning its operation, approves Sub-projects,

b) its scope, composition and course of negotiations are determined by the Statute of the Center
Council and the Rules of Procedure of the Center Council, which is an integral part of the
Agreement.

c) Information on the activities of the Center Council will be included annually in the interim /
final report on the Project (or Expert reports on the Project), while the submitted information
will include the number of Center Council meetings, attendance, discussed matters and other
Council activities.

5.2 Project

a) The project manager is appointed by the Principal Researcher of the Applicant, responsible for
the Project results (hereinafter referred to as the "Principal Investigator").
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b) The project manager is a person (employee of the Applicant) authorized by Principal
Investigator as the main coordinator ensuring the administration and management of the

Project Center. The project manager is also responsible for internal and external
communication of the center including communicating with the Provider and fulfills all tasks
entrusted to in accordance with this Agreement.

Project manager is mainly responsible for the following tasks

a)
b)

c)

d)

f)

Monitoring of the activities and results of the Parties

Keeping the address list of the Parties and Council members and other contact persons
and making it available,

gathering information on Project development, reports and other results (including
financial statements and related certificates), checking them for consistency and
submitting them to the Provider,

preparing meetings, draft decisions and preparing the program meeting of the Center
Council, preparation of minutes of meetings and control of implementation of decisions
taken at meetings,

immediate transmission of documents and information related to the Project,

upon request provides to the Parties copies or originals of documents held by the Project
Manager if the Parties need such copies or originals to fulfill their obligations within the
Project.

If the Project Manager does not fulfill its coordination tasks, the Council of the Center may
propose to the Principal Investigator a replacement of the Project Manager.

The Project Manager is not authorized to act or make legally binding statements on behalf of
any Party.

The Project Manager may not exceed the scope of its tasks as defined in this Agreement.

Article VI
GENERAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

6.1 Each Party obliges itself to participate in the effective implementation of the Project, to cooperate
and to promptly and timely fulfill all its obligations under the Project proposal and this Agreement
in accordance with the principle of good faith. The project will be implemented by solving

individual sub-projects, the proposals of which will be discussed and approved by the Council of
the Center. Sub-project means a set of material, time and financial conditions for activities
necessary to achieve the goals in research, development and innovation formulated by the

contracting parties within the implementation of the Project. The sub-project contains in particular
a declaration of specific outputs and results, including planned activities and activities leading to

the achievement of outputs and results, mandatory annexes to the planned result, including the
planned budget, which will be planned for each involved Contracting Party.

6.2 The Party is responsible for its part of the Project and for its implementation as described in the
project application, and in accordance with any changes approved by the Provider, according to
the legislation and other regulations governing the conditions for project implementation under
National Competence Center program.
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The Party undertakes to perform its tasks relating to the Project conscientiously and within an
appropriate period of time and acknowledges its responsibility for the successful implementation
of the Project.

6.4 The Party undertakes to comply with the applicable regulations governing public support,

6.5

6.6

6.7

6.8

environmental protection and equal opportunities in the implementation of its part of the Project.

The Party obliges to provide the Provider's inspection body with complete, truthful information
and documentation related to the implementation of its part of the Project and to allow inspection
by authorized persons to its premises to verify compliance with the provisions of the Grant
Agreement. To allow for such inspection, in accordance with the requirements of the authorized
persons to the extent required by them.

Furthermore, the Party undertakes to fully respect and comply with all measures and deadlines
set by the competent authorities (according to the previous paragraph) to correct and eliminate
any irregularities, deficiencies and defects found in their inspection activities.

In addition to all obligations arising from this Agreement, the Applicant will perform the following
obligations:

a) inform the Parties about the approval of the Project by the Provider and any changes resulting
from it,

b) take decisions / conclude a contract with the Provider and inform the Parties about this and
fully acquaint them with the content of the decision,

c) Co-operate with Providers’ inspectors within the terms of the contract with the Provider /
decision,

d) collect declarations from individual parties concerning relevant costs, or other documents,
e) manage the financial contributions of the Center.
The Party undertakes to fulfill the obligations set out in this Agreement, and further undertakes:

a) to submit partial reports on the implementation of the Project to the Project Manager
(detailed description of the implementation of the partial part of the Project),

b) Hand in all needed information for the Manager to perform their tasks;
¢) Hand in Project required documents to the Manager within the set deadline,

d) without undue delay inform the Manager of any fact, problem or delay that has (or could have)
an impact on the implementation of the Project,

e) without undue delay inform the Manager and provide him with all necessary details if
Circumstances occur that could jeopardize the implementation of the Project,

f) take appropriate measures to ensure the accuracy of all information or materials provided to
other Parties,

g) properly keep all documents related to the implementation of the Project, from their inception
until five years after the end of the Project. In the event that national legislation stipulates a
longer retention period for some documents, it undertakes to respect the provisions of
national legislation,

h) report for three years, starting from the year following the year in which the project was
completed.
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i) Cooperate on the creation of an Implementation plan and sub-projects,

j) comply with Article 4 of the General Conditions (F-211, version 7) of the second public tender
of the National Competence Center program (hereinafter referred to as the “General
Conditions”).

Article VII
MUTUAL RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

7.1 Guarantees

No guarantee is given for the sufficiency or suitability of the information or materials provided
under the Project by either Party (including state of the art or novel information).

a) the receiving Party is in all cases fully and exclusively responsible for the use of such
information

b) The disclosing Party does not have any responsibility for any violation of intellectual property
rights of other Party rights and using the intellectual property rights for other use than
specified in the Project.

7.2 Limitation of contractual liability

Neither Party shall be liable to the other Party for any indirect or consequential damages or similar
damages, such as lost profits, lost revenue or a failed contract, etc., unless the damage was caused
by willful misconduct or breach of confidentiality.

The overall liability of a Party to other Parties collectively is limited in size the Party's share of the
total costs of the Project, as stated in the Project proposal, unless the damage was caused by willful
misconduct or gross negligence.

The terms of this Agreement do not supplement or limit the non-contractual liability of either
Party.

7.3 Damage Caused to Third Parties

Each Party shall be solely liable for any injury, damage or loss caused to third parties as a result of
the performance of its obligations by or on behalf of that Party under this Agreement or as a result
of that Party's use of state of the art or novel information.

7.4 Force Majeure A

Party shall not be considered a Party in breach of this Agreement if such breach is caused by force
majeure, ie facts, resp. consequences that the Party did not cause, nor with the usual effort that
can be fairly demanded of the Party, it could not even influence such facts or consequences (eg
war conflict, natural event, etc.). The Party shall notify the Chairman of the Center Council and the
Project Manager as soon as possible of any force majeure. If the consequences of force majeure
are not overcome within 6 weeks of this notification, the Council of the Center shall decide on a
possible reallocation of tasks.
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Article VIII
FINANCIAL PROVISIONS

8.1 Making payments to the Parties is the sole responsibility of the Applicant.
In particular, the Applicant:

a) informs the relevant Party of the date and composition of the amount transferred to its bank
account and of the transfer reference data,

b) carefully performs its tasks in the proper management of funds and financial accounts,

c) undertakes to keep the Project Center financial contribution separately from its other bank
accounts; own assets and property of the Project.

8.2 The Party will receive a financial contribution only for its tasks in accordance with the proposal of
a specific sub- Project.

8.3 The Party is responsible for its budget up to the amount it participates in the Project and
undertakes to provide its share of co-financing according to the Project proposal.

8.4 The Applicant is entitled not to provide the due payment to the Party designated by the Center
Council as a Party in breach of its obligations under this Agreement, or to an entity that has not
yet signed this Agreement, in a situation where the Provider first does so.

8.5 The Applicant is entitled to demand from the Party in breach of the Agreement the refund of the
financial contribution paid to cover the costs of the Project, which were evaluated by the Provider
as not recognized or ineligible.

8.6 Justification of costs.

In accordance with its usual accounting and management policies and procedures, each Party is
solely responsible to the Provider for justifying its costs related to the Project. Neither the Project
Manager nor any of the other Parties is responsible for this justification of the costs to the Provider.

8.7 A party whose costs exceed the allocated part of the Centre's budget will be funded only with due
regard to the duly justified eligible costs up to the amount of this share.

8.8 Financial Consequences of Termination of Party Participation.

The Party leaving the Center during the duration of the Project pursuant to Article I,
paragraphs 3.3 and 3.4, shall return all financial support not yet used and financial support
provided in the amount decided by the Provider. In addition, the party in breach of the
Agreement shall bear, within the limits specified in Article 7.2 of this Agreement, liability for
damages incurred by the other Parties as a result of their breach in the performance of their
tasks within the Project.

8.9 The Contracting Parties undertake:

a) at all times in accordance with Article lll, paragraphs 3.3 and 3.4, to handle all assets
acquired as part of their participation in the implementation of the project with care of a
good manager.

b) that it will not transfer these assets or its parts for the period pursuant to Article I,
paragraphs 3.3 and 3.4, nor encumber it with a lien or encumbrance, except for securing a

10
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loan in relation to the co-financing of its part of the Project and other cases which requests
submitted to the Council of the Center, which shall give its written consent.

c) to fully ensure the adequate insurance of the assets acquired within the framework of its
participation in the implementation of the Project, especially against its damage,
destruction and loss. In the event that adequate insurance cannot be arranged for these
assets or their parts according to this paragraph (the insurance is not a normal offer of
commercial insurance companies) and this fact is confirmed by the insurance company, the
contracting party is released from this obligation

d) that if any Party requests equipment for the acquisition of which the Party drew a subsidy
from the Provider within the Project, from another Party, this Party is obliged to lend the
device free of charge, if it is a loan for activities related to the solution of the Project, for
the duration of the Project.

e) keep all accounting records for its part of the project separately from other accounting in
accordance with the applicable national legislation governing accounting and provide the
required data from it to all control bodies of the Provider, the Applicant and the Project
Manager.

Furthermore, the Parties undertake that in the event that part of the activities are carried out
on the basis of one or more contracts for the supply of goods, services, supplier selection and
the conclusion of such contracts:

a) to comply with applicable national public procurement law (ie in the Czech Republic by Act
No. 134/2016 Coll., on the award of public contracts, as amended)

b) inthe conditions of individual tenders to announce and set invoicing conditions in contracts
with suppliers arising from these tenders so that the connection of individual invoices with
the Project is clearly visible,

c) To notify the project manager of the date of commencement of the tender (assessment of
tenders) and to enable him to participate in the meetings of all commissions, or other
implementation-related implementation steps and access to all documentation related to
the conclusion of contracts pursuant to paragraph a) of this Article.

d) After the end of the tender, submit to the project manager in electronic form all
documentation related to the conclusion of contracts pursuant to paragraph a) of this
Article.

If the Provider applies a contractual penalty to the Applicant for non-compliance with the
obligations under the Grant Agreement between the Provider and the Applicant, the Party or
Parties that breached the obligations obliged to pay a contractual penalty to the Applicant in
full. In the case of more parties, the penalty is paid by the individual infringing parties according
to their fault. If this ratio cannot be determined, the shares corresponding to the infringing
parties' shares of the total eligible costs of the sub-Project will be used.

Pursuant to Act No. 563/1991 Coll., On Accounting, the parties are obliged to publish financial
statements in the relevant register in the sense of Act No. 304/2013 Coll., On Public Registers
of Legal and Natural Persons, for the entire duration of the project, if they have this obligation
is laid down by those laws.

11
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Incomes from projects that arose in connection with the solution of the sub-projects and are
defined in Article 9 of the General Terms and Conditions, the Parties are obliged to pay through
the Applicant to the Provider. The Party shall immediately inform the Project Manager of such
income, at the latest when drafting of the interim or final report of the Project. This obligation
lasts for the duration of the Project and 3 years after the completion of the solution. The
obligation to pay does not apply to income that does not reach CZK 200 in one sub-project for
one calendar year.

Article IX
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS, USE AND DISSEMINATION

9.1 New knowledge - ownership.

9.1.1

9.1.2

9.1.3

9.14

New knowledge is represented by intellectual property assets created during the creative
activities of the Parties within the solution of the Project or one of the sub-projects. New
knowledge is the property of the Party that carried out the creative activity from which the
new knowledge originated. In cases where the activity giving rise to the new knowledge has
been carried out jointly by more than one Party and where their individual shares in the
creative activities can be determined, the new knowledge shall be jointly owned by the Parties
concerned.

In cases where the creative activities from which the New Knowledge arose were carried out
jointly by several Parties, and where their individual shares in the creative activities cannot be
determined, the co-ownership shares of these Parties shall be the same, unless they agree
otherwise.

The Contracting Parties will share in the costs of submitting applications, conducting the
relevant proceedings, as well as maintaining the granted / registered protection, in proportion
to their co-ownership shares, unless they agree otherwise in a specific case.

The new knowledge of which the parties have joint ownership may be used by each of the
Parties non-commercially without restriction and commercially only after the conditions of
such use have been agreed in writing in advance. Commercial use of a project result means its
use within an existing or new product, technology or service and their application on the
market or use for the conception and provision of a service; furthermore, the condition must
be met that such use will not violate the conditions set out in this Agreement, in Act No.
130/2002 Coll. and the Framework for State Aid for Research, Development and Innovation
2014/ C 198/01. Where an agreement on the exercise of co-ownership rights has not yet been
concluded, each of the co-owners is entitled to use the jointly owned new knowledge only
non-commercially without license fees and without the need for prior consent of the other co-
owners. The co-owners may agree not to continue joint ownership, but will decide on an
alternative regime (for example, one owner with access rights for the other Parties who have
transferred their ownership interest).

9.2 New knowledge - transfer.

9.2.1

Each Party may transfer a co-ownership interest in its new knowledge (hereinafter referred to
as the “Co-ownership Share”), provided that such transfer is possible due to the nature of the
new knowledge and that public support rules are not violated.

12



9.2.2

9.2.3

9.24

Pfiloha / Attachment b)

Each Party may also designate third parties to whom it intends to joint ownership transfer a
Addendum this Agreement.

One of the co-owners may transfer its co-ownership share to a third party only if the other
Contracting Parties do not accept the written offer of transfer within one month. In other
matters, the mutual relations between the Contracting Parties are governed by the general
regulations on co-ownership.

If a Party transfers its joint ownership interest, it shall pass on to the acquirer its obligations
relating to that joint ownership interest, including the obligation to transfer them to any other
acquirer.

9.3 New knowledge - dissemination of results.

9.3.1

9.3.2

9.3.3

9.34

9.3.5

9.3.6

Each Party shall ensure that the new knowledge which it owns is disseminated as quickly as
possible within the Center.

The dissemination of new knowledge must be in accordance with the protection of intellectual
property rights, confidentiality obligations and the legitimate interests of the owner (s) of the
new knowledge and also in accordance with the implementation plan.

Dissemination of results, including publication and presentations, is subject to the following
provisions.

Any planned publication of own or co-owned knowledge must be notified at least 20 days in
advance in accordance with paragraph 14.8. All objections of the other Parties to the planned
publication will be made in writing and sent to the Project Manager and the Party concerned
within 10 days of receipt of the notification. If no objection is raised within the above time
limit, publication is permitted.

An objection is justified

a. if the publication jeopardizes the legitimate academic or commercial interests of the
objecting Party, or

b. if the protection of new knowledge or present knowledge of the objecting Party is
adversely affected.

The objection must contain a precise request for the necessary adjustments.

If an objection is raised, the Parties concerned will discuss how to resolve its legitimate reason
in time (for example by supplementing the planned disclosure and / or protecting the
information from disclosure) and, if appropriate action is taken following the discussion, the
objecting Party will not unreasonably prolong its disagreement. .

Disclosure of new knowledge or present knowledge of another Party.

A Party may not disclose new knowledge or present knowledge of another Party without its
prior written consent, even if such new knowledge or present knowledge is linked to its new
knowledge. For the avoidance of doubt, the absence of an objection shall not be deemed to
constitute consent.

Duty to cooperate.

The Parties undertake to cooperate in order to enable the timely submission, assessment,
publication and defense of all diploma and dissertation theses that contain their new

13
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knowledge or existing knowledge. However, the provisions on confidentiality and disclosure
must be complied with.

9.3.7 Nothing in this Agreement grants the right to use the names of the Parties, their logos or
trademarks in advertising or elsewhere without their prior written consent.

9.3.8 When presenting information about the Project or its results, the Parties will state that the
Project was implemented with the financial support of the TA CR, on all promotional materials
and in all types of media related to the Project or its results and outputs,

9.4 New knowledge - protection.

9.4.1 Where new knowledge is to find industrial or commercial use, its owner shall provide adequate
and effective protection with due regard to its legitimate interests and the legitimate interests,
in particular commercial interests, of the other Parties concerned.

9.5 New knowledge - application of Project results in the Register of Information on Results (RIV).

9.5.1 The results of the Project will be applied in the RIV by the Parties, which are research
organizations.

9.5.2 Each research organization will report only those results in which it has demonstrably
participated.

9.5.3 participated in one result organizations, each organization will contribute only the share it paid
for in the result. If the proportion cannot be determined, it is calculated by even share. The
amounts of the shares must be determined by mutual agreement between the research
organizations according to the valid RVVI methodology.

9.6 Commercialization activities

9.6.1 The Parties fulfilling the status of a research organization agreed on the following minimum
expected revenues from commercialization activities for the duration of the project.

Research organization Annual expected revenues in
thous. CZK

Applicant [UGN] 1,500
Party 1 [CESNET] 0
Party 2 [CTU (FSv + FIT)] 6,000
Party 3 [OU PfF] 1,000
Party 4 [UK PFF] 2,500
Party 5 [ISMH] 2,000
Party 6 [UTIA] 100
Party 7 [ VSB FAST] 300
Party 8 [BUT FAST] 200
Party 9 [VUGTK] 200
Party 10 [UWB FAV] 480

Agreed minimum amounts of expected income from commercialization activities for the
duration of the project must be fulfilled by activities that are in accordance with the Tender
Documentation of the 2nd public tender of the Program National Competence Centers,
Program to Support Applied Research, Experimental Development and Innovation, File no.:
TACR / 11-57 / 2021, Chapter 3.3 Revenues from commercialization activities.

14
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Article X
RIGHTS OF ACCESS

9.7 Protection of existing knowledge.

9.7.1

9.7.2

9.7.3

9.7.4

In the Addendum to this Agreement (hereinafter referred to as the “Annex” or the “Annex”),
the Parties may indicate the existing knowledge to which they are willing to grant Access
Rights, provided that the provisions of this Agreement are complied with. They may do so, for
example, according to the subject matter of the rights and, where appropriate, by stating the
name of a specific department of the Party. In the agreement on participation in the solution
of the sub-project, the Parties may stipulate under what other detailed conditions the existing
knowledge will be provided.

The Party can append further existing knowledge to the Annex during the Project.

The Parties agree that all existing knowledge not listed in the Annex to the Agreement is
expressly excluded from the Access Rights. However, the Parties agree to act in good faith to
supplement the Annex if any Party so requests and if such amendment is necessary. For the
avoidance of doubt, the owner of the new knowledge shall not be obliged to agree to be added
to the Appendix.

Furthermore, if a Party wishes to list some existing information as excluded, it shall list it as
such in the Annex to the Agreement. The Party owning the rights may, in the course of the
Project, propose the removal of any of its existing knowledge from the Annex by written notice
pursuant to paragraph 14.8.

9.8 General Principles

9.8.1

9.8.2

9.8.3

9.8.4

9.8.5

9.8.6

Each Party performs its tasks in accordance with the Project proposal and bears sole
responsibility for ensuring that its actions within the Project do not knowingly infringe the
property rights of the third party.

The Parties shall inform the Center Board and the Project Manager as soon as possible of any
restriction on the granting of Access Rights to new knowledge or any other restriction that
could materially affect the granting of Access Rights (eg use of open source software in the
Project).

Unless expressly stated otherwise, no sub-licenses may be granted for expressly granted
Access Rights. Fees are not charged for Access Rights granting. Access rights shall be granted
on a non-exclusive basis, unless concerned Parties agree differently.

New knowledge and existing knowledge which require Access Rights shall be used only for the
purposes for which they have been granted Access Rights.

All requests for Access Rights will be made in writing. The granting of Access Rights will be in
writing and may be subject to the adoption of specific conditions aimed at ensuring that these
rights are used only for the intended purpose, so that there is an appropriate duty of
confidentiality.

The Party requesting Access Rights must prove that these rights are Necessary, that is:

necessary for the implementation of the Project. Access rights are Necessary for the
implementation of the project if, without their granting, the performance of the tasks
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entrusted to the Beneficiary Party would be impossible, significantly delayed or would
require significant additional financial or human resources

necessary to use its own new knowledge. Access rights are Necessary for the use of own
existing Knowledge, if without their granting the Use of Own existing Knowledge would be
technically or legally impossible.

9.9 Access rights for the purpose of solving the Project.

9.9.1 Access Rights to Foreground and Foreground Necessary for the implementation own solution
are granted without license fees, unless otherwise agreed for Foreground in the Annex to this
Agreement.

9.10  Access Rights for the purpose of Using.

9.10.1 Access Rights to new knowledge, if Necessary for the Use of the Party's own new knowledge,
including third party research, will be granted under a license agreement under normal market
conditions. Access rights for in-house research activities are granted without royalties.

9.10.2 An application for the granting of Access Rights may be made no later than twelve months
after the termination of the Project pursuant to Article Ill, paragraph 3.4 or, in the case of
Article 10.6.2.1.2, after the termination of the Participating Party's participation in the Project.

9.10.3 Access rights to new knowledge, if necessary for the use of a Party's own new knowledge, shall
be granted on fair, non-discriminatory and normal market conditions. Access rights for in-
house research activities are granted without royalties.

9.11  Additional Access Rights

9.11.1 For the avoidance of doubt, any grant of Access Rights not dealt with in this Agreement is left
to the sole discretion of the Rightsholder and is subject to such terms and conditions as may
be agreed between the Rightsholder and the Beneficiary.

9.12  Access rights for Parties entering or leaving the Center.

9.12.1 New Parties entering the Center.

All new knowledge acquired prior to the accession of a new Party shall be considered new
knowledge with respect to that new Party.
9.13  Parties leaving the Center
9.13.1 Access rights granted to the outgoing Party.
10.6.2.1.1 Party in breach of the Agreement.
The access rights granted to the Party in breach of the Agreement and the right of that
Party to request Access Rights shall cease as soon as the Party in breach of the Agreement
receives a formal notification of the Centre's decision to terminate its participation in the
Center.

10.6.2.1.2 Party not violating the Agreement.

A Party that has not breached the Agreement and is leaving voluntarily and with the
consent of the other Parties shall retain the Access Rights to new knowledge acquired prior
to the date of termination of its participation.

Party may request Access Rights within the period specified in Article 10.4.2
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Access Rights Granted by the Outgoing Party.

Any Party leaving the Center grants Access Rights in accordance with this Agreement as if
it remained a Party to the Agreement for the duration of the Center.

10.7  Special Provisions for Software Access Rights.

For the avoidance of doubt, the general provisions for Access Rights set forth in Section 10
also apply to the Software.

The parties' access rights to the Software include the right to obtain source and target code
located on a particular hardware platform, including the right to obtain relevant
documentation for the Software in a specific form or detail.

Article XI
CONFIDENTIAL INFORMATION

All information in any form or manner transmitted by one Party (the “Informing Party”) to the other
Party (the “Receiving Party”) in connection with the Project during its implementation, regardless of
the form in which such information is provided, is confidential. (hereinafter referred to as "Confidential
Information").

The Receiving Parties hereby undertake, upon termination of the Center:

a.

to maintain the confidentiality of the Confidential Information and not to use the
Confidential Information for purposes other than those for which it was disclosed,

provide the Confidential Information to any third party without the prior written
consent

Make sure that the Informing took place only where this information is really necessary,

return to the Informing Party, upon request, all Confidential Information provided to or
obtained by the Receiving Parties, including all copies thereof, and delete all information
stored in machine-readable form. If the information is needed to record existing
commitments, the Receiving Parties may request a copy for archival purposes only.

The Beneficiary Parties shall be responsible for the fulfilment of the above obligations by their
employees and shall ensure that their employees comply with these obligations, if legally possible,
during and after the Project and / or after the termination of their employment.

The above does not apply to the communication or use of Confidential Information if and if the
Receiving Party can demonstrate that:

a.

The Confidential Information has become publicly known other than by the Receiving
Party's breach of confidentiality,

the Informing Party subsequently informed the Receiving Party that the Confidential
Information Confidential,
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c. Confidential Information has been disclosed to the Receiving Party without any
obligation of confidentiality by a third party owning it in accordance with the law and
without any obligation of confidentiality towards

d. the Informing Party; or
e. Confidential Information was known to the Receiving Party prior to its disclosure.

5. The Beneficiary Party shall exercise the same care for the treatment of Confidential Information
communicated under the Project as it does for its own confidential and / or proprietary
information, but at least reasonable care.

6. Each Party shall promptly notify the other Party in writing of any unauthorized communication,
misuse or misuse of the Confidential Information as soon as it becomes aware of such
unauthorized communication, misuse or misuse.

7. If a Party learns that it will be necessary to provide Confidential Information in order to comply
with applicable law or by judicial or administrative decision, that Party must

a. notify the Informing the party whose Confidential Information is to be disclosed) and

b. follow the reasonable instructions of the Informing Party (ie the party whose
Confidential Information is to be disclosed) to protect the confidentiality of the
information.

11.8 The obligation of confidentiality under this Agreement does not prevent the disclosure of
Confidential Information to the Provider, the Chairman of the Board of the Center, the Principal
Investigator and the Project Manager.

Article XII
LIABILITY

1. The members of the Board of the Center, the Principal Investigator and the Project Manager are
obliged to perform their duties with due diligence and to maintain confidentiality of confidential
information and facts, the disclosure of which to third parties could cause damage to the Center.

2. [Ifitis disputed whether a member of the Centre's Council, Principal Investigator or Project
Manager has acted with due diligence, that member of the Centre's Council, Principal
Investigator or Project Manager shall bear the burden of proving that he acted with due
diligence. Those members of the Board of the Center, the Principal Investigator or the Project
Manager who have caused damage to the Center in breach of their legal obligations in the
performance of their duties shall be jointly and severally liable for such damage.

3. If the Council of the Center, the Principal Investigator or the Project Manager finds that a Party
has breached its obligations under this Agreement, the Project Manager will send a written
notice to that Party requesting that it rectify the situation within 30 calendar days.
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If the breach is serious and is not remedied within the above period or if remediation is not
possible, the Council of the Center may declare the Party a breach of the Agreement and decide
on the consequences, which may include terminating the Party's participation in the Project.

The Party that subcontracts or otherwise involves third parties in the Project remains responsible
for the execution of that part of the Project and for compliance with the provisions of this
Agreement by the relevant third party. A Party shall ensure that the involvement of third parties
does not affect the rights and obligations of other Parties under this Agreement.

Any contract or provision of the Articles of Association excluding or limiting the liability of a
member of the Board of the Center, the Principal Investigator and the Project Manager for
damages is invalid.

Each Party is solely responsible for ensuring that its actions under this Project do not infringe the
rights of third parties.

Article XIII
MISUSE OF POWERS

An abuse of power shall be deemed to be intent to cause damage or other serious harm to
another, or to provide oneself or others with undue advantage

a. by exercising their authority in a manner contrary to this Treaty or the Grant Agreement,
in

b. excess of their powers under the Treaty, of
C. misuse

power, which cannot be resolved amicably, will be finally resolved in any competent court in the
Czech Repubilic.

Article XIV
FINAL PROVISIONS

This Agreement, as well as the rights of obligations arising under this Agreement or in connection
with it, are governed by Act No. 89/2012 Coll., The Civil Code, as amended, hereinafter referred
to as the "Civil Code".

Disputes between the Parties that cannot be resolved under this Agreement will be resolved in
accordance with Civil Code and the Code of Civil Procedure , as amended, before the relevant
Czech courts under Czech law.

If the conditions of this Agreement are in conflict with the conditions of the Support Agreement
concluded between the Applicant and the Provider, the conditions of the Support Agreement
shall prevail.
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If any provision of this Agreement becomes invalid, illegal or unenforceable, it will not affect the
validity of its remaining provisions. In such a case, the Parties concerned are entitled to request
the negotiation of a valid and applicable provision that fulfills the purpose of the original
provision.

The Parties are not entitled to act or make legally binding statements on behalf of another Party.
Nothing in this Agreement establishes a joint venture, agency, partnership, interest grouping or
any other type of formal business grouping of the Parties.

All disputes arising out of or in connection with this Agreement, including misuse of power,
which cannot be settled amicably shall be finally settled by any competent court.

The rights or obligations of the Parties arising from this Agreement may not be partially or fully
assigned or transferred to any third party without the prior written consent of the other Parties.

All notifications made under this Agreement will be sent in writing or by e-mail to the members
of the Board of the Center and the Project Manager. Any changes to persons or contact details
must be notified immediately by the relevant Party to the Project Manager. The address list is
accessible to all participants.

This Agreement constitutes the entire agreement of the Parties with respect to the subject
matter hereof. This Agreement may be amended only by written agreement of all Parties in the
form of numbered amendments to this Agreement, signed by authorized representatives of all
Parties.

The Parties declare that this Agreement has been drawn up on the basis of their true and free
will, not in distress or under otherwise noticeably unfavorable conditions.

This Agreement is made in electronic form, the agreement signed by all parties with a minimum
recognized electronic signature according to Act No. 297/2016 Coll., On services creating trust for
electronic transactions, will be received by each party, the Project Manager and the provider.

The Agreement is concluded on the day of its signing by all parties and takes effect on the day of
publication or announcement of the results of the public tender in research, development and
innovation to meet the objectives of the National Center of Competence program announced by
the Provider for 2022 if the Project was accepted for full financing. the amount of the planned
funds, according to Article 3.2 of this Agreement, whichever occurs later. The contracting parties
agree to the publication of the contract in the register of contracts pursuant to Act No. 340/2015
Coll., On special conditions for the effectiveness of certain contracts, the publication of these
contracts and the register of contracts (the Register of Contracts Act), as amended. Publication
will be provided by the Applicant. At the same time, the contracting parties declare that the
contract and its annexes do not contain any trade secrets or other facts excluded from
publication. In the event that the Provider does not grant and provide support for the solution of
the Project and therefore does not start with the solution of the Project, this contract will not
enter into force and will automatically end on the day of publication of the decision, resp.
notification of the Provider on non-granting of support.

The contract is made in English and Czech language versions, while in case of ambiguity, the
Czech version always takes precedence.
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14. Attachments:

a) Status and the Rules of Procedure of the Council of the National Center of Competence
for Geotechnologies Using Artificial Intelligence

b) English version of the Agreement on the Establishment of the National Center of
Competence for Geotechnologies Using Artificial Intelligence

c) English version of the Statut and the Rules of the Council of the National Center of
Competence for Geotechnologies Using Artificial Intelligence
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STATUTE

Council
of the National Center of Competence for Geotechnologies Using Artificial
Intelligence,

TN02000105
(NCK GeoAl)

Introductory Provisions

1. The Council of the Center (hereinafter referred to as the “Council”) is the executive
body of the National Center of Competence for Geotechnologies Using Artificial
Intelligence consortium members. The consortium is an association of partners without
legal personality from the research and application sphere created for the purpose of
establishing a national competence center within the Technology Agency of the Czech
Republic (hereinafter "Provider") as a "final product” in which partners will jointly meet
set long-term research goals in research, development and innovation.

2. The Council determines the conceptual and strategic direction of the Center and makes
key decisions regarding its operation.

3. The activities of the members of the Council shall be governed by these Statutes and
the Rules of Procedure.

Composition of the Council

4. The Council consists of internal members (each participant in the consortium has one
representative in the Council, in the case of Universities one representative for each
participating faculty) and external members, including foreign ones. The number of
internal and external members of the Council is the same.

5. Each participant in the consortium has one of its internal representatives in the Council,
which it chooses. External members of the Board are appointed to the Board by the
Principal Investigator on the proposal of the project participants. The appointed
members of the Council must give their written consent to the appointment.

6. The Council consists of the Chairman, the Vice-Chairman and other members of the
Council. The Principal Investigator, the Project Manager and the Secretary of the
Council are not members of the Council, they do not have the right to vote, but are
invited to the meetings of the Council and may participate in the meetings.

7. The President of the Council (hereinafter referred to as the “Chairman”) convenes the
meetings of the Council, proposes its agenda, directs its meetings and works closely
with the Principal Investigator, the Project Manager and the Secretary of the Council.

8. The Vice-President of the Council (hereinafter referred to as the “Vice-President”)
assists the President in his work and fully represents him in his absence.

9. The Chairman and the Vice-Chairman are elected by the Council by secret ballot from
among its members.



10.

11.

12.

13.

14.

Ptiloha / Attachment c)

The term of office of a member of the Council is 6 years. The same person may be re-
elected as a member of the Council, without limitation to the number of terms.

Membership in the Council shall terminate:

a) upon expiry of the term of office,
b) upon resignation,

) upon dismissal, or

d) upon death.

The Chairman and the Vice-Chairman shall be removed by the Council by voting in
accordance with point 15 of the Rules of Procedure of the Council of the Center.

An internal member of the Council shall be removed only by the participant in the
consortium which the member represents in the Council. An external member of the
Board is recalled by the Principal Investigator on the proposal of one of the members
of the Board or the Project Manager. The new member is added in accordance with
point 5.

The Secretary of the Council is approved by the Council on the proposal of the Principal
Investigator.

Powers and tasks of the Council

15.

16.

17.

Issues falling within the competence of the Council must be properly discussed and
decided at Council meetings.

The Council usually acts and makes decisions on the basis of reports and proposals
submitted to it in writing or by e-mail by its members or the Project Manager, or on the
basis of the Provider's instructions and recommendations.

The Council:
a) takes care of the preservation of the purpose for which the Center was established,
the application of the public interest in its activities and its proper management,

b) is responsible for the Centre's activities, development and ideological management
to achieve the objectives set out in the project proposal, especially in its strategic
research agenda (Strategic outlook and perspectives in the field) and in sub-
projects,

c) decides on fundamental issues of the Centre's operation,
d) continuously monitors the fulfilment of the Centre's objectives,
e) evaluates the Centre's objectives and contracts, including results control,

f) works closely with the Project Manager and The Principal Investigator, who informs
the Council about the Centre's activities,

g) assesses, discusses and approves documents of the ongoing evaluation of the
project in terms of fulfilment of the contract, prepared for the Provider by the
Principal Investigator, Project Manager and Other Investigators,

h) assesses, discusses and approves sub-projects submitted during project solutions
and at the same time assesses their compliance with the strategist discusses

i) proposals for the negotiation of the Centre's foreign cooperation agreements and
cooperation agreements with the institutions of the Czech Republic,

j) resolves any internal disputes within the consortium,
k) proposes and adopts corrective measures to be taken by the infringing Party,
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I) terminates the infringing Party's participation and takes related measures,

m) annually evaluate the implementation of the strategic agenda on the basis of
defined milestones and indicators.
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RULES OF PROCEDURE

Council
of the National Center of Competence for Geotechnologies Using Atrtificial
Intelligence,
TN02000105
(NCK GeoAl)

1. The Council of the Center (hereinafter referred to as the “Council”’) meets according to
the needs of the implementation of the program, but at least once every six months.

2. The first meeting of the Council is convened by the Principal Investigator (hereinafter
referred to as the “Principal Investigator”), who directs it until the election of the
Chairman of the Council (hereinafter the “Chairman”) by election from among its
members according to paragraphs 15, 16 and 17. Subsequently, the Council elects the
Vice-Chairman of the Council (hereinafter referred to as the “Vice-Chairman”) by
election from among its Members in accordance with paragraphs 15, 16 and 17.

3. The Chairman shall convene a meeting of the Council at least 10 working days in
advance in the form specified in item 5. The materials for the meeting must be available
to the Members at least 5 working days in advance. Additional draft agenda items
proposed for discussion shall be forwarded to the President not later than 24 hours
before the beginning of the Council meeting.

4. The Chairman is also obliged to convene a meeting of the Council if requested by the
Member, the Principal Investigator, the Project Manager or the Other Investigator (the
Investigator of the Other Participant).

5. Council meetings are possible physically in pre-arranged premises, virtually in a pre-
arranged virtual room, combined (physically and virtually) and per rollam.

6. The proceedings of the Council are chaired by the Chairman, in his absence by the
Vice-Chairman. If neither of them is present, the meetings of the Council shall be
chaired by the Member authorized by them.

7. In addition to its members, the Principal Investigator, the Project Manager and the
Secretary of the Council regularly attend meetings of the Council. According to point 3,
the solvers of sub-projects are also invited to the Council meeting, if they are not
members of the Council. The Principal Investigator, the Project Manager, the Secretary
of the Council and the solvers of sub-projects, if they are not members of the Council,
they do not have the right to vote.

8. By decision of the Chairman, other members of the project or sub-project teams and
representatives of the professional community may be invited to the meeting at the
proposal of any Member, Principal Investigator or Project Manager. Invited participants
may participate in Council meetings, but shall not have the right to vote.

9. The Provider's representative will be allowed to attend the Council's meetings. The
Provider will be informed about the dates and points of the Council's meetings through
the Project Manager.

10. At the beginning of the negotiations, the Council approves the proposed agenda. Any
Member has the right to propose an amendment to the agenda in accordance with point
3.
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. If any Member requests a floor during the meeting, it must be granted.

The quorum of the Council is the presence of an absolute majority of its Members, one
of whom is the Chairman, or Vice-Chairman or Member authorized by them to conduct
the meeting. The resolution of the Council shall be adopted by a vote on the individual
points of the resolution.

If a Member is unable to attend its meeting for serious reasons, he is obliged to
apologize to the Chairman no later than before the beginning of the Council meeting.

If an absolute majority of the Members does not attend the meeting, the Chairman must
convene an alternate meeting no later than 14 calendar days.

The decision requires the consent of an absolute majority of the Members present.
Each member of the Council shall have one vote. In the event of a tie, the chairman
shall decide on the resolution.

The Council shall act by secret ballot

a) on serious staff matters,
b) in cases where at least one Member so requests.

Other issues are voted on by a show of hands or per rollam.

Secret ballot is held at a physical meeting using standard ballots and ballot boxes, at a
virtual meeting electronically using the application of the Center for Joint Activities of
the ASCR for secret ballot. In a combined session, both methods can be used at the
same time, and the number of voters electronically must be at least two. A secret ballot
is not possible during a per rollam meeting.

A member representing the Party in breach of the Agreement may not vote.

Each Member may request a closed discussion of individual items. The negotiations
then take place only with the participation of the Members, the Principal Investigator
and the Project Manager. Each Member may also request that a particular item under
discussion be marked "Confidential". The other Members, the Principal Investigator and
the Project Manager are then bound by confidentiality.

A member who can demonstrate that a decision of the Council would have a material
effect on the work of the Party represented by it, time of performance, cost, liability,
intellectual property rights or other legitimate interests may exercise a veto over the
decision or part thereof.

If a decision is scheduled in the original agenda, the Member may veto it only during
the meeting.

If a decision is taken as a new item added to the agenda before or during the meeting,
the Member may veto it during the meeting and within 15 days of the dispatch of the
draft minutes of the meeting.

In the event of a veto, Members shall make every effort to ensure that the veto is
resolved to the general satisfaction of all Members.

A member representing a Party may not veto a decision concerning its designation as
a Party in breach of the Agreement. The party in breach of the contract cannot veto
decisions concerning its participation and termination of participation in the Consortium
or their consequences.
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A party wishing to withdraw from the Consortium cannot veto decisions related to this
step.

The Secretary of the Council, in cooperation with the Council, the Principal Investigator
and the Project Manager, shall draw up a written report on the proceedings of the
Council, on all facts. Each Member shall have the right to have its dissenting opinion
an integral part of the Protocol.

The minutes must contain in particular the date and place, the name of the chairman
who verifies the correctness of the minutes, the attendance list, the agenda items
discussed, the brief content of the discussion, the conclusions reached, including voting
results on individual agenda items and resolutions on recommendations to the Principal
Investigator and the Project Manager.

The minutes shall be approved by the President. The minutes shall be approved either
at the end of the Council meeting or per rollam. The approved minutes shall be signed
by the President, confirming their accuracy.

The protocol is delivered no later than ten working days after the meeting to all
Members, the Principal Investigator and the Project Manager.

At the request of the Chairman, the Principal Investigator or the Project Manager, the
Board may decide per rollam by e-mail. In such a case, the opinion of an absolute
majority of all Members shall prevail.

The members of the Council must be acquainted with the matter discussed per rollam,
including the motion for a resolution. The request for a roll call vote must be at least 3
calendar days and the deadline for challenging the roll call vote (ie a request to convene
an ordinary meeting).

Members shall state in the required manner on the proposal sent per rollam whether
they agree with the proposal, disagree or abstain, and may state the reasons for their
opinion.

The minutes of the resolution approved per rollam shall be delivered to all Members,
the Principal Investigator and the Project Manager no later than ten working days after
the deadline for response and after the expiration of the deadline for questioning the
vote per rollam.

Before the first meeting of the Council, its members will approve the project proposal
No. TN02000105 and agree to submit a request for targeted support to the 2nd public
tender "Program to support applied research, experimental development and
innovation of the National Competence Center", per rollam.
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